





Руди Штраль

АРНО ПРИНЦ ФОН ВОЛЬКЕНШТЕЙН





КОМЕДИЯ




Перевод Ю. Гинзбурга 



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 



Норберт Штоцек — 40 лет.

Тилли Штоцек —35 лет.

Принц — 25 лет.

Хойптляйн — 50 лет.

Директриса дома отдыха — 50 лет.

Хехт —35 лет.

Шпехт — 35 лет.

Жена Хехта — 30 лет.

Жена Шпехта — 30 лет.

Сторож — 70 лет.

Девушка — 20 лет.

Полицейский — 60 лет.



МЕСТО ДЕЙСТВИЯ — средневековый замок Волькенштейн, ныне — дом отдыха. 



ВРЕМЯ ДЕЙСТВИЯ — наши дни, весною.



Эта пьеса направлена не против административных работников среднего звена или их начальников и уж вовсе не против доблестных людей вообще. Автор питает глубокое уважение к служащим в Потсдам-Эйхе и других округах, ко всем без исключения домам отдыха ГДР и, естественно, чтит лозунг: «ОТДЫХАЮЩИЕ! БЕРЕГИТЕ ЛЕС!» Таким образом, эта пьеса не содержит в себе никаких жгучих проблем и уже в силу этого является истинно современной комедией. Будучи вполне беззубым произведением сего жанра, она не требует титанической личности героя (в отличие, скажем, от трагедии, где зачастую необходимы даже два таких героя: один — чтобы побеждать, другой — чтобы гибнуть). Ибо победителем здесь оказывается человеческое, которое вовсе не жаждет крови, когда сталкивается с чем-либо отрицательным. Ему, человеческому, достаточно одной перемены к лучшему. Или хотя бы надежды на перемену. Так давайте же надеяться, более того — верить, давайте верить в сказки. Они назидательны и в то же время придают крылья нашему воображению: где еще подобное было бы под силу дидактике? Однако воображение столь же необходимо как развитой системе социализма вообще, так и административным работникам среднего звена в частности. И если последние приобретут еще и это качество, то даже их чиновничья доблесть будет нам нипочем.



ПРИМЕЧАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ СЦЕНЫ 

Непременно следует воспроизвести во всем своем очаровании старинный замок и тюрингский ландшафт. Там, где не удастся реализовать склонность автора к возможно более полному, хотя и компактному, оформлению сцены, декорацию к соответствующей картине должен обозначать какой-нибудь один существенный предмет — крепостные ворота, двуспальная кровать, колодец и т. д., все же прочее может быть дано просто в наметках. Смешение в пьесе сказочного и реального, водевильного и сатирического не должно служить поводом к карикатурным преувеличениям; также не отвечает намерениям автора и модная ныне скупость сценического оформления.
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Перед воротами замка. Лунное сияние. Часы на башне бьют полночь. Слышится нарастающий шум автомобиля, который, судя по натужному реву мотора, с трудом одолевает подъем. Лучи автомобильных фар прорезают полумрак, раздается скрип тормозов, затем глушится мотор, выключаются фары и хлопают дверцы. На сцену выходят супруги Норберт и Тилли Штоцек.



Штоцек. Фу, добрались наконец! Гляди, Тилли: замок Волькенштейн!

Тилли. Я это уже слышала, Норберт. Два часа назад. Только это был не Волькенштейн, а Рудельсбург.

Штоцек. А знаешь, почему я ошибся? Потому что глазам своим поверил, на интуицию положился. На этом-то люди всегда и горят. Зато уж потом я ехал строго по карте и компасу.

Тилли. Да, в темноте кромешной.

Штоцек. А номер-то дороги на что? Вот уж на что можно положиться. (Подходит к воротам и нажимает на ручку.) Странно. Ворота на замке. И в окнах темно. Какое все-таки хамство! Знают же, что мы должны приехать!..

Тилли. А что, если мы и вправду опять не туда заехали?

Штоцек. Исключено. Компас — военный, карта Рекомендована обществом автолюбителей.

Тилли. Да я не про компас. Вдруг ты снова ошибся?

Штоцек. Уж ты меня знаешь, Тилли. Я все делаю по одному разу, и когда ошибаюсь — тоже. (Обнаруживает табличку на воротах.) Ну вот, что я говорил! Все точно. Читай-ка.

Тилли. Замок Волькенштейн…

Штоцек. То-то же! Я схожу за чемоданами, а ты позвони.



Штоцек уходит на автостоянку. Обнаружив звонок, Тилли нажимает на кнопку, однако вместо ожидаемого звонка раздается близкий крик совы.



Тилли (в испуге). Норберт!

Штоцек. Что случилось?

Тилли. Какой-то жуткий крик!..

Штоцек. Береги нервы, дорогая. (Возвращается с чемоданами.) Это же сова. По-латыни: «бубо бубо». Такой у нее голос. Да, природа-мать! Смотри и радуйся, Тилли. Ну что, позвонила?

Тилли. Да, но…

Штоцек. Наверняка слишком робко. Надо настойчивее — чтоб услышали. (Жмет на кнопку, прислушивается.) Слышишь что-нибудь?

Тилли. Нет.

Штоцек. Я тоже.

Тилли. Может, кнопка здесь, а звенит где-нибудь там, в доме?

Штоцек. Идиотская система! Нет чтобы выстроить будку и посадить вахтера прямо у ворот! (Снова звонит.) Может, звонок не работает?

Тилли. Какой ты нетерпеливый, Норберт! Главное, мы уже на месте.

Штоцек. На месте? Извини, но, по мне, приехать на отдых — значит разобрать вещички, принять душ, перекусить да завалиться в кровать. Ну что, где-нибудь уже зажгли свет?

Тилли. Что-то не видно.

Штоцек. У, бестолочи!

Тилли. В принципе в путевке говорилось, что заезд до обеда…

Штоцек. Но это же пожелание, а не условие! Уж я такие вещи, слава богу, как-нибудь различаю. Да мы бы и не опоздали, не засорись у меня под Заальфельдом карбюратор и не сбей нас с панталыку этот чертов Рудельсбург. Кто ж мог знать!..

Тилли. Здесь тоже не могли.

Штоцек. Вот она, принципиальная ошибка твоей логики и здешней постановки дела! Зная, что предстоит массовый заезд отпускников, следовало бы учесть любые непредвиденные обстоятельства, а также убедиться в нашем неприбытии. А убедившись — ждать нас до последнего. (Изо всех сил колотит по воротам.) Эй, вы там, открывайте!

Тилли. Тише, Норберт, все же спят!

Штоцек. Потому-то я и барабаню. (Стучит.) Эй, есть тут кто живой?!

Тилли. На худой конец переночуем в машине.

Штоцек. Да, но не в такой ситуации! С двенадцати часов мы имеем полное право занять комнату, предоставленную нам профсоюзом и оплаченную вперед. Черта с два я им в машине спать буду! (Вновь колотит по воротам.) Ну выйди же кто-нибудь! (Прислушивается.) Помолчи-ка!

Тилли. Я и так молчу.

Штоцек. Странно. Мне показалось… Тихо! Слышишь опять?

Тилли. Точно! Теперь слышу. Будто кто-то в арке шевелится…

Штоцек. Что за чепуха, Тилли! Кто может шевелиться в арке? Она же гранитная. И все-таки что-то такое было…



Неожиданно между ними возникает Принц: молодой человек в роскошном старинном одеянии, со шпагой и в шляпе с пером. Тилли издает короткий испуганный крик.



Штоцек (Принцу; не придавая значения его необычному виду; угрюмо). Ну наконец! Давно пора!

Принц. Золотые слова! (Со смешанным чувством меланхолии и радости.) А я вот все жду и жду…

Штоцек. У нас в дороге карбюратор отказал. Понимаете?

Принц. Нет.

Штоцек. Я тоже. Вчера возил машину на техобслуживание, а сегодня — на тебе. Кругом халтурщики! Вот приеду домой, я уж до них доберусь. Ну да ладно. Сейчас хотелось бы… (Подхватывает чемоданы и недоуменно смотрит на Принца, который отошел на несколько шагов и оглядывается по сторонам с видом человека, вернувшегося после долгих лет странствий в родные края.) Эй, товарищ!..

Тилли. Ты только посмотри, как он выглядит!

Штоцек. Теперь ясно, чего он возился. Еще бы, пока на себя все это напялишь… Черт знает что! Вместо четкой организации дела какой-то жалкий маскарад! (Принцу, резко.) А теперь проводите нас скорее!

Принц. Куда?

Штоцек. То есть что значит «куда»? Сюда, конечно, в замок Волькенштейн!

Принц. Так, так. (По-прежнему с отсутствующим видом и несколько растерянно.) Ну что ж, давайте позвоним.

Штоцек. Не понял — у вас что, нет ключа?

Принц. К сожалению, нет. (Ищет что-во возле ворот.) Где же веревочка?

Штоцек. Какая еще веревочка?

Принц. О, это в высшей степени хитроумное изобретение. Дергаешь здесь, звенит там — у капитана крепостной охраны.

Штоцек. У капитана крепостной охраны? Это в доме-то отдыха служащих среднего звена?

Принц (продолжает искать). Всегда же висела тут!

Тилли (шепотом). Норберт, здесь что-то не так.

Штоцек. Не стесняйся, говори громко: пусть знает, что мы думаем об этой шарашкиной конторе! (Принцу.) Скажите, а вы вообще-то имеете какое-нибудь отношение к этому замку?

Принц. О да, конечно, только…

Штоцек. А-а, я вас понял: сперва вы хотели бы взглянуть на наши путевки. (Ставит чемоданы на землю и достает путевки.) Так бы сразу и сказали. Пожалуйста, вот.

Принц (с удивлением разглядывает путевки). Какой тонкий пергамент! И сколь умелым пером исписан: буква к букве! Однако простите, что значит вот это: «профсоюзный комитет»?

Штоцек. Слушайте, вы что, собрались нам тут голову морочить?!

Принц (испуганно). О что вы, что вы! Поверьте, у меня нет к вам иных чувств, кроме глубочайшего уважения и искренней преданности: вы же мой избавитель!

Тилли. Избавитель?

Принц. Да, сударь, вы освободили меня от заклятья злой колдуньи и выпустили из этой ужасной каменной темницы.

Тилли. Так вот откуда был шорох в стене!

Штоцек. Ты что, веришь в этот вздор, Тилли? Где твоя идейность? (Принцу, возмущенно.) А ваша? Уж не думаете ли вы, будто ваша вопиющая антидиалектическая выходка украшает и без того сомнительный ритуал встречи в здешнем доме отдыха?

Принц. Как же так, как же так… Вы же сами стучали в ворота! Ровно тринадцать раз. И произнесли магическое слово…

Штоцек. Какое еще «магическое слово»?

Принц. «Выйди же!» Все в точности, как предсказывала добрая фея: однажды явится доблестный муж и освободит меня! За что я вам от всей души и благодарен. Разрешите обнять вас, друг мой!

Штоцек. Что вы себе позволяете?! Отстаньте от меня!

Принц. Меня, право, смущает ваша враждебность. Я хоть и обычный заколдованный принц, однако ж…

Тилли. Принц? Заколдованный?

Принц. Точнее говоря: бывший заколдованный принц… (Со светским поклоном.) Позвольте представиться: Арно, принц фон Волькенштейн.

Штоцек. Хватит валять дурака! Послушайте, вы…

Тилли. Не груби, Норберт. (Принцу.) Наша фамилия — Штоцек, мы живем в Потсдам-Эйхе. Мой муж — заместитель…

Штоцек. Замолчи! Еще не хватало посвящать в мою анкету представителя реакционного класса! Тут уже не до шуток! Нужна удвоенная бдительность! Ну а если это розыгрыш, то попахивает откровенной идеологической диверсией. (Принцу.) Постыдились бы. Или, может, хотите, чтоб я полицию позвал?

Принц. Полицию? Не знаком с этой дамой. Она что, тоже фея? Добрая или злая?

Штоцек. Вы нас тут не провоцируйте! (С грозным видом надвигается на Принца.) А ну, катись отсюда!..

Принц. Как же так, как же так…

Штоцек. А очень просто! (Теснит Принца в затемненную часть сцены.) Чтоб духу твоего тут не было!

Принц (убитым голосом). Как, снова? Да и куда мне теперь податься?

Штоцек. По мне, хоть ко всем чертям!



Со скрипом открываются ворота. В проеме возникает сгорбленная фигура в длинном красном махровом халате: Сторож. Тилли вздрагивает от испуга. Штоцек окончательно оттесняет Принца в темноту, и тот исчезает. Штоцек оборачивается и, не остыв еще от вспышки гнева, злобно смотрит на Сторожа.



Сторож. Эй, кто тут?

Штоцек. Мы.

Сторож. Кто — мы?

Штоцек. Сперва скажите, кто вы!

Сторож. Я — сторож.

Штоцек. Ну-ка, ваше служебное удостоверение! (К Тилли.) Не желаю больше верить на слово.

Сторож. Ишь какой важный нашелся! (Возмущенно.) Явился среди ночи, трезвонит, как ненормальный, перебудил всех, чуть ворота в щепки не разнес, орет на всю округу и еще у меня удостоверение требует! Вы, часом, не пьяный, товарищ? Так я вам скажу: у нас тут не питейное заведение, а дом отдыха административных работников среднего звена.

Штоцек. Он-то нам и нужен. Похоже, теперь мы имеем дело с кем надо. (Подхватывает чемоданы.) Пошли, Тилли.

Сторож. Стойте! Путевки-то у вас есть?

Штоцек. А как же!

Тилли (шепотом, Штоцеку). Они же у Принца!

Штоцек. Черт бы его побрал! (Ставит чемоданы на землю.) Секундочку… (Убегает в затемненную часть сцены.) Эй, вы!… Куда вы там подевались? Отдайте наши путевки!

Сторож. Вас что, трое?

Тилли. Нет, нет.

Сторож. Мы ждем только супружескую пару из Потсдама.

Тилли. Это мы и есть.

Сторож. А вы что, с собакой приехали? Я так понял, что «Принц» — это ее кличка.

Штоцек (возвращается). Куда-то скрылся.

Сторож. Кто?

Тилли. Один человек…

Штоцек (поспешно). Наш знакомый.

Сторож. Так, значит, вас все-таки трое! И не надейтесь, что вас поселят в одной комнате! У нас тут дом отдыха солидных людей, а не…

Штоцек. Знаю. (С негодованием.) Вы нам тут аморалку не шейте!

Сторож. Мне что-то не совсем ясно насчет вашего знакомого.

Штоцек. О, я вам сейчас все объясню.

Сторож. Да уж, пожалуйста, объясните.

Штоцек. Так вот, значит… Впрочем, в двух словах всего не растолкуешь. Я объясню утром вашему руководству, в спокойной обстановке. Так сказать, во избежание дальнейших недоразумений.

Сторож. В таком случае не раньше девяти! (Собирается закрыть ворота.) А сейчас: всего хорошего!

Штоцек. Вы что, хотите оставить нас на улице?

Сторож. А вы как думали, я впущу вас без путевок? Да еще с каким-то «знакомым»?

Тилли. Да его уже и след простыл!

Штоцек. К нашему отдыху он не имеет ни малейшего отношения.



Незаметно для всех троих появляется Принц, однако, не решаясь подойти ближе, держится на некотором отдалении.



Сторож. Как же вы тогда доверили ему путевки — такой важный документ? А еще административный работник! Небось и сами не верите в свои россказни. В общем, приходите утром, а то и вовсе не приходите. (Захлопывает ворота.)

Штоцек. Бюрократ проклятый! (Колотит по воротам.)

Тилли. Перестань, Норберт, бесполезно. Ты бы на его месте поступил так же.

Штоцек. Как ты можешь, Тилли!..

Тилли. Не спорь. Знаешь же, что я права.

Штоцек (после короткого раздумья). Ну что ж, объективно говоря, старый хрыч лишь исполняет служебный долг. (Покорно.) Так я пойду разложу сиденья?

Тилли. А что еще остается делать? (Устало садится на чемодан.)



Штоцек уходит на автостоянку.



Принц (робко подходит к Тилли). Простите, сударыня, ваши грамоты. (Протягивает ей путевки.) Не успел отдать. (Боязливо смотрит в сторону автостоянки.) Он был так страшен в своем гневе…

Тилли. Сегодня он был еще ничего.

Принц. Наверное, потому, что у него не было меча. Однако могу вообразить себе, каков он при оружии, верхом на коне!..

Тилли (рассмеявшись). Кто? Мой муж?

Принц. Разве он не рыцарь?

Тилли. Что вы! Он — заместитель… Однако, извините, кто же будете вы? Актер? Снимаетесь в историческом фильме? Или вы с телевидения? Знаете, как бывает: устраивают людям на улице розыгрыши и снимают скрытой камерой, а потом вся страна над ними хохочет до упаду…

Принц. Не хотел бы выглядеть глупцом, однако что означают сии слова — «фильм», «телевидение», «камера»?

Тилли. Перестаньте насмешничать. С перепугу я и вправду поначалу подумала, будто вы сидели в арке, но теперь…

Принц. Не сидел, а стоял.

Тилли. Да будет вам!

Принц. Слово чести!

Тилли. Послушайте, я уже давно не верю ни в какое колдовство.

Принц. Неужели вы сами ни разу не были зачарованы?

Тилли. Разумеется, нет. Точнее…

Принц. Что — «точнее»?

Тилли. Было раз. Когда было мне семнадцать, а Норберту двадцать один. В те годы он писал прелестные стихи.

Принц. Баллады? Романсы?

Тилли. Нет, частушки для агитбригад. Но это было так романтично! А уж как революционно!

Штоцек (кричит со стоянки). Эти чертовы сиденья не раскладываются, хоть тресни! А еще этот драндулет «люкс» называется! Пойди помоги, Тилли!

Тилли. Оставь, Норберт. Позвони лучше снова.

Штоцек. Без путевок — бессмысленно.

Тилли. Все в порядке — они у меня. Их вернул этот… этот человек.

Штоцек (возвращается, ледяным тоном). Вот как?

Принц. Ах, сударь, не гневайтесь! У меня голова идет кругом, все такое новое, незнакомое… Мне надо собраться, освоиться в современности. Какой сейчас, собственно, год?

Штоцек. Какой год?!

Тилли. Семьдесят девятый.

Принц. А точнее? (Неуверенно.) Тысяча четыреста семьдесят девятый?

Штоцек (шепотом, Тилли). Тилли, я, кажется, догадываюсь!

Принц. Тысяча пятьсот семьдесят девятый?

Тилли. Да что вы!

Принц. Шестьсот семьдесят девятый?

Штоцек (Тилли). Все ясно: он ненормальный!

Принц (с возрастающим беспокойством). Семьсот? Восемьсот? Девятьсот?

Штоцек. Во, теперь в точку! Сейчас тысяча девятьсот семьдесят девятый год. (С наигранной беспечностью.) Да, что и говорить, современность — беспокойная пора! Но ничего, как видите, живем…

Принц (убитым голосом). Тысяча девятьсот семьдесят девятый… Какой ужас, какой ужас!..

Штоцек. Без паники, молодой человек. Все будет в порядке. (Кладет руку на плечо Принцу и увлекает его за собой к воротам замка.) Коллектив, если вы знаете, что это такое, большая сила. В беде не бросит. Ну давай же, Тилли, звони!

Тилли. Но тогда получится, что нас трое!

Штоцек. Ну и что?

Тилли. Он же в путевке не указан!

Штоцек. Сейчас совсем другая ситуация. Нужны срочные меры!

Принц. Вы убеждены?

Штоцек. На сто процентов.

Принц. Но что можно сделать, когда сейчас тысяча девятьсот…

Штоцек …семьдесят девятый год! Последние две цифры чрезвычайно существенны!

Принц (в отчаянии). Так я один на всем белом свете!

Штоцек. На сей счет будьте совершенно спокойны: земной шар как раз страшно перенаселен. Правда, что касается нашей страны…

Тилли. Он имел в виду совсем другое. (Принцу.) Вы хотите сказать, что у вас не осталось никого из семьи? Бедный мальчик!

Принц (безутешно). Один на всей земле… Совершенно один! (Кладет голову на плечо Тилли.)

Штоцек. Осторожно, Тилли, может, он социально опасен! Еще бы, родился-то в раннем средневековье!

Тилли. Норберт!

Штоцек. Я имел в виду — в его сознании: сумеречном, маниакальном. От такого чего угодно можно ждать!

Тилли. Не знаю…



Снова распахиваются ворота. На сей раз появляется женщина в белом: Директриса дома отдыха. Принц с ужасом смотрит на нее и, улучив мгновение, когда Штоцек и Тилли оборачиваются к Директрисе, тотчас незаметно исчезает.



Директриса. Добрый вечер — или, лучше сказать, доброе утро! Вы и есть та самая пара без путевок?

Штоцек. Да… То есть нет.

Тилли. Вот они. (Протягивает Директрисе путевки.)

Директриса. Так, так. Стало быть, ваша фамилия Штоцек и вы из Потсдама-Эйхе?

Штоцек. Мы-то да. А этот субъект…

Директриса. Какой субъект?

Штоцек. Вот те на! Только что был здесь!

Директриса. Вы это, кажется, уже говорили нашему сторожу.

Штоцек. Да, да, он тоже только что был здесь! То есть я хотел сказать, он тоже только что исчез, но…

Директриса. Не имеет значения. Вы устали с дороги, и вам нужен срочный покой. Добро пожаловать на отдых. Да, забыла представиться. Моя фамилия Злюкке, я — директор этого дома отдыха. Пойдемте?

Штоцек. Я хотел бы только объясниться насчет того типа…

Тилли. Но не сейчас же, Норберт! Идем наконец.

Штоцек (покорно). Ладно, как ты скажешь. Стой! Моя пила! Осталась на крыше! (Убегает на стоянку.)

Директриса. Какая еще пила? Ваш супруг собирается здесь мастерить?

Тилли. Да нет, это у него хобби такое — играть смычком на пиле.

Директриса. Понимаю.

Тилли. Потому-то он и был так рад, когда нам достались путевки в ваш санаторий. В прошлом году мы отдыхали на Балтийском море, но в тамошнем пансионате были такие тонкие стены…

Директриса. Понимаю.

Тилли. Хотя, вы знаете, пила звучит совсем неплохо — надо только привыкнуть. Настраивает порой на задумчивый лад, понимаете?

Директриса. Уж я-то, да.

Штоцек (возвращается с длинным футляром). Какое счастье, что вспомнил. (Директрисе.) Одну пилу у меня однажды уже свистнули. Так вы представляете, как обошелся с ней вор?

Директриса. Как?

Штоцек. Стал ею пилить! (С возмущением.) В прямом смысле слова! Взял и спилил елку! Кстати, о проходимцах. Этот тип, якобы наш знакомый…

Тилли. Ах, Норберт, завтра объяснишь!

Директриса. И в самом деле — отложим этот разговор. Сейчас вы как следует отоспитесь, и завтра мир для вас будет выглядеть совсем другим!

Штоцек (настороженно). То есть как это «совсем другим»? «Выглядеть другим» значит «быть другим», а «быть другим» значит «стать другим». Но за ночь мир стать другим никак не может! Подобное есть результат длительных исторических процессов!

Тилли (перебивает его). О господи, нашел время лекции читать!

Штоцек. Прости, дорогая, но в вопросах мировоззрения я стою твердо. (Входя в ворота, неожиданно спотыкается.)

Директриса. Осторожно.

Штоцек (валясь на землю). Да, да, стою твердо!



Все трое исчезают за воротами. Облако закрывает луну, на сцене воцаряется мрак. Где-то в отдалении протяжно звучит поющая пила.
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Некоторое время спустя. Комната Тилли и Норберта: старинное помещение с эркером и альковом. На видном месте опись имущества, распорядок дня и плакат с лозунгом: «ОТДЫХАЮЩИЕ! БЕРЕГИТЕ ЛЕС!» Тилли распаковывает чемоданы, Штоцек, сидя на краешке кровати, задумчиво водит смычком по пиле.



Тилли. Ну, начал пиликать! Дорвался!

Штоцек. Что за выражение — пиликать! Звучит неуважительно по отношению к смычковому инструменту. К тому же я только проверяю, не пострадал ли инструмент в дороге. (С тяжким вздохом.) Эх, был бы у нас «вартбург»! Тогда б я ее в салоне возил, а не на крыше.

Тилли. Вот она, погоня за материальными благами при социализме!

Штоцек. Ты меня не подначивай, Тилли. Знаешь ведь, что на эту тему я шуток не терплю. (Бережно убирает пилу и смычок в футляр.) Я не пью, не курю, чтоб там какие-нибудь шуры-муры на стороне крутить — боже упаси! Так позволь мне хоть эту слабость!

Тилли. Да я разве против?.. У меня, знаешь, что-то никак не идет из головы этот несчастный. Сердце сжимается, как подумаю: вот бредет он среди ночи, лишенный рассудка…

Штоцек. Да брось ты! Никакой он не сумасшедший. С ним надо было бы как-нибудь похитрее, чтоб его задержать. Нет, говори что хочешь, а мое первое впечатление было верным: он самый настоящий хулиган. И шутки его хулиганские!

Тилли. Вот и нет. Если это и вправду была шутка, то очень даже забавная.

Штоцек. Уж больно ты добрая, Тилли. Неужели ты не понимаешь, куда такие шуточки могут завести, особенно подростков?

Тилли. Какой же он подросток? Ему как минимум уже двадцать три, двадцать четыре. (Рассмеявшись.) Если, конечно, отбросить столетия…

Штоцек. Что ты этим хочешь сказать?

Тилли. Прости, Норберт, но я вовсе не исключаю, что завтра выяснится, что он отвечает здесь за культмассовую работу и таким манером встречает прибывающих на отдых.

Штоцек. Ну, это был бы верх идиотизма! Такие вещи следует осуждать со всей принципиальностью!

Тилли. Ах, Норберт, не будь занудой! Погляди в окно: старинный замок, романтический пейзаж…

Штоцек. Во-во, тем более здесь необходимо активизировать идеологическую работу, бороться с пережитками прошлого в сознании наших людей, утверждать дух нового!

Тилли. Согласись, Норберт, ты ведь тоже струхнул?

Штоцек. Я? С чего ты взяла?

Тилли. Потому что ты опять вдруг заговорил тем же железобетонным языком, что и… ну скажем, десять лет назад. Я уж думала, ты совсем отвык от этого «наши люди». Вот же дурацкое выражение!

Штоцек. Тилли!

Тилли. Ведь правда же. Прямо трясет, когда это слышу. (Весело.) Вот бы здесь действительно привидения водились! Честное слово, уж лучше трястись со страху перед ними, чем от злости на собственного мужа!



Незаметно для Тилли и Штоцека в стене открывается потайная дверь. Из нее выходит Принц и в растерянности останавливается.



Штоцек. Что значит «вот бы действительно водились привидения»? Действительность — это действительность, тогда как привидения… (Заметив Принца, в смятении.) Как? Снова вы? Но я же своими руками запер дверь! (Идет к двери и дергает ручку.) В самом деле…

Тилли (почти восторженно). Значит, все-таки привидение!

Принц. Я? О нет, сударыня! Не называйте меня так! Я не привидение!

Штоцек. Слыхала? Он не привидение. (Принцу.) Но как вы сюда проникли?

Принц. Через потайной ход. Я вспомнил о нем… Его мой дед построил, на случай опасности. Если гунны вдруг нагрянут. Или это были русские? Впрочем, какая теперь разница!..

Штоцек. Да как вы смеете?! (Возмущенно.) Неслыханно: «русские»!..

Принц. Значит, их не было?

Тилли (рассмеявшись). Были, были.

Штоцек. Но не «русские» же! Советские люди! Наши друзья!

Принц. Понятно. А гунны? Такие длиннобородые, на маленьких лошадках, во главе с королем Аттилой? Их отряды по-прежнему так же стремительны?

Штоцек (уставившись на него, с усилием). Ну знаете ли, ваши исторические познания поистине ветхозаветны! (Инквизиторским тоном.) А почему вы так внезапно скрылись?

Принц. Я испугался. Эта женщина в белом…

Штоцек. Женщина в белом! Между прочим, у нее есть фамилия и должность. Это же товарищ Злюкке, директор дома отдыха!

Принц. Злюкке, Злюкке… Странное имя. Кажется, оно мне что-то говорит…

Тилли. Мне тоже — что-то…

Штоцек. Ты-то не городи вздор, Тилли! (Принцу.) Насколько мне ясно, вы вовсе и не массовик-затейник.

Принц. Простите, кто?

Тилли. Почему вы боитесь Злюкке? Чем она вас смущает?

Принц. Если бы я знал! Иногда у меня бывают провалы в памяти, но я почти уверен…

Штоцек. Что же вы замолчали? Продолжайте.

Принц. Нет-нет, ни за что не скажу! Вдруг я ошибаюсь, а у нее потом из-за меня неприятности будут. (С содроганием.) Самое маленькое, выгонят вон!

Штоцек. Как видно, в кадровых вопросах вы полнейший профан. С руководящей должности так просто с работы не выгоняют. Так все-таки, чего вы испугались?

Принц. Знаете, я подумал: а вдруг она фея? Только какая: добрая или злая?

Штоцек (на ухо Тилли). Да, ты права: парень явно с приветом! (Принцу, с нарочитым сочувствием.) Как я вас понимаю! С этими феями вечно проблемы!

Принц. В мое время они и в обслуге-то не были. Порхали себе по белу свету.

Штоцек. Вы, главное, не волнуйтесь. (Тилли.) Я сейчас вызову скорую помощь».

Тилли. Каким образом?

Штоцек. По телефону. (Принцу.) Вы присядьте, товарищ…

Принц. Можете называть меня просто «мой принц».

Тилли. Мой принц! Как здорово звучит! Садитесь, мой принц.

Принц. Благодарствуйте, сударыня. (Садится.) Какое наслаждение сидеть на стуле! Особенно после того, как целую вечность не мог пошевельнуть ни одним членом…

Тилли. Вообще ни одним?

Штоцек. Тилли!

Тилли. Я в том смысле, что…

Принц. Представляете, какая пытка, когда не можешь сделать ни малейшего движения…

Тилли. Отлично представляю, мой принц.

Штоцек (неприязненно, Принцу). Может, вам лучше соснуть?

Принц. О нет! Сна у меня ни в одном глазу! Хочется наслаждаться свободой всеми фибрами души!

Штоцек (Тилли). Пожалуй, будет лучше, если позвонишь ты.

Тилли. Я здесь и лестницу-то не найду, не то что телефон.

Принц. А что такое телефон?

Штоцек. Объясни ему, Тилли, но только сугубо техническими терминами. (Направляется к двери.) Я постараюсь обернуться поскорее и на всякий случай оставлю дверь открытой. Пока! (Уходит.)

Принц. Куда он пошел?

Тилли (смущенно). Да знаете ли…

Принц (расхохотавшись). Ах, ну да, конечно… То-то я смотрю, он так ерзает! (Встает, подходит к двери и кричит вслед Штоцеку.) Эй, дружище, удобнее всего это делать через амбразуру, только смотрите, не свалитесь! (Закрывает дверь, потягивается.) Какая дивная ночь! Черный бархат неба, расшитый бисером звезд… Сейчас, должно быть, весна?

Тилли. Май! В мае мы всегда берем отпуск. Летом путевки дают лишь тем, у кого дети.

Принц. А у вас что, детей нет?!

Тилли. Увы, нет. Сперва мой муж все хотел закончить институт, затем заочную аспирантуру, потом на машину копил. А теперь… (Стараясь перевести разговор на другую тему.) Какой на вас модный жакет! (Осторожно дотрагивается до его рукава и щупает материал.) Парча изумительная!

Принц. Это еще что! Видели бы вы мои золотые доспехи! (Поспешно.) Кстати, не угодно ли взглянуть?

Тилли. Только не сейчас. Представляю, сколько от них звону!

Принц (радостно). Не то слово! По правде говоря, они не особенно удобны. Мне больше по душе грубые синие холщовые штаны, прошитые крепкими нитками.

Тилли. А, джинсы!

Принц (не понимая). Как вы сказали?

Тилли. Ах да, я забыла… Но что же вы стоите? Садитесь!

Принц. С превеликим удовольствием. (Садится.) Так мне будет удобнее любоваться вами. Ах, какие у вас прекрасные волосы! Словно золото!

Тилли. Малость подкрашенные.

Принц. Знаю, знаю: ромашкой. Пользуются многие благородные дамы. Последний крик моды. И глаза у вас голубые! До чего прелестны!

Тилли. Вы вконец смутили меня… Таких слов мне никто уже вечность не говорил. (Поспешно.) То есть не вечность, а только…

Принц. А он?

Тилли. Кто?

Принц. Ваш супруг? Разве он не делает вам комплиментов?

Тилли. Ах, знаете… Мы уже тринадцать лет женаты. К тому же он всегда страшно занят: то работа, то общественная нагрузка… К вечеру он уже как выжатый лимон.

Принц. Странно, при том, что он не рыцарь и даже не дружинник.

Тилли. На дружину-то он как раз ходит. Каждый третий выходной.

Принц. Вот видите! Но тот, кто, служа Марсу, не воспевает любовь…



Стук в дверь.



Тилли. Одну секундочку! (Принцу, встревоженно.) Вдруг это сторож?

Принц. Или она, эта Злюкке?

Тилли. Быстро туда! (Указывает на альков.)



Принц бежит к алькову и скрывается во второй потайной двери.



Войдите!

Штоцек (входя). Извините за позднее вторжение, я только… (Обнаруживает Тилли, с досадой.) Тьфу ты, черт! Снова не туда попал! Все обошел, побывал даже в трапезной и камере пыток — нигде ни телефона, ни хотя бы вахтера! А он-то где?

Тилли. Там. (Показывает на альков.) Можете выходить, мой принц!

Штоцек. Что ты все время повторяешь «мой принц», «мой принц»! Уши вянут! Сдам-ка я его сейчас первому же полицейскому, и дело с концом.

Тилли. Нет!

Штоцек. За меня не бойся: уж как-нибудь я с ним справлюсь.

Тилли. Я не о том. При чем здесь полиция? Он же не сделал нам ничего плохого! Такой симпатичный, вежливый…

Штоцек. Но с явным сдвигом. (Подходит к алькову.) Эй вы, как вас там, вылезайте! Нам предстоит небольшая прогулочка! (Отдергивает полог алькова.) Вот те раз! Тилли!

Тилли. Что?

Штоцек. Где же он?

Тилли (тоже заглядывает в альков, почти радостно). Исчез. Опять исчез.

Штоцек. Как ты могла допустить?

Тилли. Я-то здесь при чем? Честное слово, он вошел сюда!

Штоцек. Проклятье! Значит, и тут существует потайная дверь. Вот что, надо срочно известить администрацию.

Тилли. И что ты им скажешь?

Штоцек. Как что? Скажу все как есть.

Тилли. То, что ты тринадцать раз постучал в ворота и вдруг откуда ни возьмись появился сказочный принц?

Штоцек. Что за чушь?! Я скажу…

Тилли. Ну-ка, ну-ка…

Штоцек …что здесь шляется подозрительный тип.

Тилли. Почему «подозрительный тип»? Твой знакомый!

Штоцек. То есть?

Тилли. Ты же сам сказал сторожу, что это твой знакомый. Которому ты к тому же путевки доверил. Еще и директрисе хотел его представить. И так уже она смотрела на тебя, как на психа!

Штоцек. Тилли!

Тилли. Ведь правда же она на тебя так смотрела! А кроме того…

Штоцек. Что?

Тилли. Лично я уже почти убеждена, что он вполне нормальный. И вовсе никакой не проходимец.

Штоцек. Кто же он, по-твоему?

Тилли. Не знаю… Да и ты сам не знаешь.

Штоцек. Но я хочу знать! Должен, черт побери, знать!

Тилли. Почему «должен»?

Штоцек. Никаких неясностей — вот мой главный принцип в жизни!

Тилли (скривившись). Норберт!..

Штоцек. И этот принцип я могу доказать на деле! В том-то, Тилли, и состоит основа деятельности кадров среднего звена!

Тилли. Но ты же здесь не на работе! Будь просто человеком!

Штоцек. Человек я тогда, когда нет никаких неясностей! Во всем должен быть порядок. А где порядка нет, мой долг его навести.

Тилли. Смотри не надорвись! Уж лучше бы попиликал на своей пиле… Между прочим, никто, кроме нас, не знает об этом…

Штоцек. Тем более необходимо провести срочное расследование. Разоблачить негодяя.

Тилли. Но он же исчез!

Штоцек. Исчез? Ничего, найдем! Организуем соответствующую операцию, поэтажно прочешем замок, выясним систему потайных ходов…

Тилли. Не пори ерунды, Норберт. Это же дом отдыха!

Штоцек. Какая разница — порядок должен быть всюду! (Подходит к двери.)

Тилли. Ты жалок и смешон, Норберт. Я ложусь спать, а ты делай что хочешь.



Штоцек выходит из комнаты. Сердито качая головой, Тилли стелет кровать и раздевается. Первая потайная дверь открывается, и из нее выходит Принц в золотых доспехах! Однако, заметив полуголую Тилли, которая его не видит, шарахается назад и закрывает за собой дверь. Выждав некоторое время, пока Тилли уляжется в постель, робко стучит в дверь.



Тилли. Войдите!

Принц (входит, смущенно). Прошу прощения, сударыня, вы, кажется, хотели удостовериться, есть ли у меня золотые доспехи? (Гремя железом, проходит в комнату; с надеждой.) Ну как, нравится?

Тилли (растерянно). Да… Очень красиво…

Принц. А я уж боялся, что пропали. Ведь кругом столько всего переменилось, хотя и не особенно сильно. Странно: задумываясь раньше о будущем, я представлял себе громадные перемены. А теперь вижу, что…

Тилли. Побывали бы вы в нашем городе! (Непроизвольно смеется.)

Принц. А что вы смеетесь?

Тилли. Я просто подумала: что бы сказал Норберт, будь он сейчас здесь? Наверняка решил бы, что я уже ни чуточки не сомневаюсь в вашем существовании!

Принц. Неужели вы все еще сомневаетесь? Но почему? (Подходит к кровати и осторожно берет Тилли за руку.) Разве вы не чувствуете моего прикосновения?

Тилли. Конечно, чувствую. (Отдергивает руку.) Я нисколько не сомневаюсь в вашем существовании, только вот… в заколдованных принцев сегодня никто уже не верит.

Принц. Какая жалость! (Сокрушенно.) А для меня так просто трагедия! Представьте себе, каково — вернуться из небытия, испытывать, как всякий, радость и печаль, даже голод…

Тилли. На столе лежит пакет. В нем должен быть бутерброд.

Принц. Вы — ангел! (Звеня доспехами, подбегает к столу и достает из пакета бутерброд. С жадностью ест.) М-м, объедение!

Тилли. Еще бы — гусиная печенка! Но скажите: ведь заколдованные принцы бывают только в сказках?

Принц. Естественно.

Тилли. Так как же вы хотите, чтобы я в это поверила? Я же не маленькая девочка.

Принц. А что, сегодня в сказки верят только дети?

Тилли. Да и они лет до пяти-шести. В пионерском возрасте никто из них уже не верит в аиста…

Принц. Того, что их приносит? А разве это не так?

Тилли (растерянно смотрит на него). Как вам сказать… В общем, не совсем. А почему вас, собственно, заколдовали?

Принц (смущенно). Постойте-ка… Нет, не помню… Это было так давно…

Тилли. Ну может, все-таки попытаетесь?

Принц (еще более смущенно). Кажется…

Тилли. Да?

Принц …из-за того, что я любил…

Тилли. Кого?

Принц. Всех. Стоило мне увидеть девушку, как я тут же терял голову. Однажды даже втрескался в злую фею… (со вздохом)… а потом в добрую. Вот и угодил в стену.

Тилли. Понятно.

Принц (философски). Да, женщины — это лучшее, что есть на свете! В каждой что-то свое, неповторимое! Однако что вы там сказали насчет аиста? Точнее — о чем умолчали?



За дверью слышится шум голосов.



Тилли (встревоженно). Тихо!

Сторож (из-за двери, ворчливо). Принц Арно? Кто ж его здесь не знает?!

Штоцек. Невероятно!

Сторож. Он во дворе стоит. Ну статуя, что колодец украшает!

Директриса. Исторически, правда, его существование не подтверждено. Так сказать, предание, легенда…

Принц. Злюкке! Это она! (Бежит к потайной двери.)

Тилли. Куда вы? Останьтесь!

Принц. Э, вы и впрямь ничего не смыслите в сказках. Сперва надо выяснить, что она за фея: добрая или злая. (Скрывается в потайной двери.)

Штоцек (входя в сопровождении Директрисы и Сторожа). В таком случае он уголовник — или того хлеще!

Тилли. Нет!

Штоцек. Как ты взволнована, бедняжка. Возьми себя в руки. Подтверди им, что видела его своими глазами: сперва на улице, а потом здесь, в комнате.

Сторож (опередив Тилли). Быть того не может! На территорию можно попасть только через ворота.

Директриса. Фрау Штоцек! Вы же сами видели, что никого, кроме вас, я в ворота не впускала.

Тилли. Да.

Штоцек. Думай, что говоришь, Тилли! (Директрисе.) Впустить-то вы, верно, впустили только нас. Но потом он проник через эту дверь!

Директриса. Через какую «эту»?

Штоцек. Через потайную! (Тщетно пытается найти ее очертания.)

Директриса. Успокойтесь, товарищ Штоцек, здесь сроду не было потайных дверей.

Штоцек. Но я же ее сам видел! Надо сломать стену!

Сторож. Вот еще!

Штоцек. И эту тоже. (Указывает на альков.) Все, что внушает подозрение. А понадобится — и взорвать!

Директриса. Замок Волькенштейн — памятник старины, он охраняется государством…

Штоцек. Граждан надо охранять, а не старину! Нас всюду преследует этот тип! Тилли, ну скажи наконец, что ты его видела.

Директриса (быстро, Тилли). Скажите, чтоб он успокоился.

Тилли. Да, я его видела.

Сторож. И как он выглядел?

Тилли. На нем были золотые доспехи.

Штоцек. Это ты уж хватила! Одет он был в какой-то велюровый пиджачок с блестками. Ну вспомни же!

Директриса (Тилли). Скажите: да, в велюровый пиджачок.

Тилли (чуть не плача). Нет, из парчи!

Директриса. Хорошо, из парчи так из парчи. (Штоцеку.) Вы успокойтесь, товарищ Штоцек. (Голосом гипнотизера.) Вы устали… Вы очень устали!

Штоцек. Верно, но пока не выяснится, кто тут ходит-бродит… (Зевает.)

Директриса. Спите!

Штоцек. Хорошо, только… (Садится на кровать; едва ворочая языком.) А если он диверсант?

Сторож. Тогда им займусь я!

Штоцек. Заклинаю вас — поймайте его! (Валится на кровать, засыпает.)

Директриса. Может, позвать врача?

Тилли. Нет, нет. Когда он спит, его и пушкой не разбудишь. Что же касается истории с принцем…

Директриса. О, это не такое уж редкое явление: я имею в виду стресс у нашего контингента в первый день отдыха. Бывали случаи и потяжелее, верно, товарищ Хайдук?

Сторож. Одному, помню, все черти мерещились!

Директриса. Здесь ваш муж отдохнет наилучшим образом. Для того мы и существуем. Под конец отпуска вы его не узнаете!

Тилли. Как-то не верится…

Директриса. Вот увидите! А теперь — доброй ночи!

Тилли. Доброй ночи.



Директриса и Сторож уходят. Штоцек начинает храпеть. Неожиданно в алькове вновь возникает Принц.



Принц. Простите, прекраснейшая из красавиц!..

Тилли. Опять вы?!

Принц. Мне надо…

Тилли. Что?

Принц …в ту потайную дверь. Хочу снять доспехи. В них будто опять в стене: ни одним членом не пошевельнешь.

Тилли (со вздохом). Может, вы все-таки дадите мне отдохнуть?

Принц. Слушаюсь и повинуюсь. (Подходит к первой потайной двери и открывает ее.) Но завтра, несравненная…

Тилли. Что?

Принц …вы объясните мне, откуда берутся дети!
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Двор замка, посреди — старый колодец, над которым возвышается статуя Принца. Из репродуктора под бодрую музыку звучит голос Директрисы: «Доброе утро, товарищи! Сейчас шесть часов, светит солнце, прекрасная погода! Приглашаем всех на утреннюю зарядку!» Музыка становится громче, но тут же раздается сердитый мужской голос: «Дайте же поспать!» Со звоном захлопывается окно, музыка испуганно обрывается. По сцене прохаживается Девушка в спортивном костюме, затем садится на край колодца. Чуть позже появляется Штоцек в тренировочных брюках и майке.



Штоцек. Простите, здесь будет зарядка?

Девушка. В принципе да. Но если никого больше не будет, то и зарядки не будет. Я здесь отвечаю за спортмассовую работу.

Штоцек. За массовость не беспокойтесь, моя жена сейчас придет. (Кричит наверх в окно.) Эй, Тилли! Давай скорей! (Девушке.) Она, знаете ли, любит утром немного поваляться в кровати.

Девушка. А кто не любит?

Штоцек (с легким поклоном). Штоцек.

Девушка. Что?

Штоцек. Это моя фамилия. Норберт Штоцек. Из Потсдам-Эйхе.

Девушка. Постараюсь запомнить. На моей памяти вы первый, кто здесь добровольно захотел выйти на зарядку.

Штоцек. Почему «захотел»? Я хочу!

Девушка (без особого восторга). Ну и чудесно. Но как я уже сказала, если никого больше не будет…

Штоцек. Спускайся же, Тилли! (Девушке.) А вам, коль скоро вы отвечаете за массовую работу, следовало бы принять меры в отношении уклоняющихся…

Девушка. У нас все-таки дом отдыха, а не спортивный лагерь.

Штоцек. И тем не менее. Спорт как средство физического воспитания трудящихся…

Девушка. Меня убеждать не надо. Вопрос в том, подействует ли ваша агитация на других…

Штоцек (кричит наверх в окно). Ну скоро ты там, Тилли! (Неожиданно замечает статую Принца и вздрагивает.)

Девушка. Что это вы дрожите?

Штоцек. Вовсе нет, просто я…

Девушка. Я прекрасно вижу, что вы дрожите. Смотрите, как бы вам не простудиться! (С надеждой.) Идите домой, а то совсем разболеетесь!

Штоцек. Нет, нет. Сейчас пробегусь и согреюсь. (Работая руками, начинает бегать вокруг колодца, не сводя злобного взгляда со статуи Принца.)

Девушка. Это несчастный принц Арно. Он жил в этом замке и был светлым рыцарем любви, а злая ведьма заточила его в арку…

Штоцек. Детская сказка! Исторически не доказано!

Девушка. Может быть. Но все, кто здесь бывает, пытаются…

Штоцек. Что?

Девушка. Освободить его. Говорят, это очень просто. Надо только, чтобы доблестный человек постучал тринадцать раз…

Штоцек. Знаю, знаю… Избавьте меня от необходимости выслушивать этот вздор.

Девушка. А может, просто до сих пор еще не находилось человека действительно доблестного?

Штоцек (остановившись). Послушайте… Вы ведь если не член партии, то хотя бы комсомолка! Во всяком случае, надо полагать, человек прогрессивных взглядов.

Девушка. Ну и что?

Штоцек. Подобную ересь вы должны оценивать с материалистических позиций!

Девушка. Но я его люблю!

Штоцек. Кого?

Девушка. Его (показывает на статую) и эту грустную сказку. (Мечтательно.) Что может быть прекраснее страдания во имя любви!.. Но вы, кажется, снова дрожите! Бегом — марш! Раз-два, раз-два, раз-два!

Штоцек (мгновенно подчинившись команде, себе под нос). Раз-два, раз-два, раз-два!..



Появляется Директриса, вслед за нею мужчина в легкомысленном летнем наряде — Хойптляйн. Оба останавливаются, удивленно глядя на Девушку и Штоцека.



Девушка. Выше голову! Прямей грудь! Подтянуть живот! Раз-два, раз-два, раз-два!



Штоцек подчиняется всем командам, то же делает и Хойптляйн, однако, когда Штоцек совершает очередной круг, тот пытается незаметно улизнуть.



Директриса. Молодцом, товарищ Штоцек! Очень хорошо! Вот это я понимаю — активный отдых! Так вы действительно быстро восстановите силы! (Заметив Хойптляйна.) Товарищ Хойптляйн?

Хойптляйн (останавливается, застигнутый врасплох). Да?

Штоцек (чуть не сбив его с ног, также останавливается; озадаченно). Товарищ Хойптляйн?

Директриса. Вам тоже не помешало бы заняться зарядкой!

Хойптляйн. Я хотел, так сказать, по индивидуальной программе… в лесу… Доброе утро, Штоцек!

Директриса. Вы, оказывается, знакомы?

Штоцек. Еще бы мне не знать свое начальство! (Хойптляйну.) Вот уж не думал увидеть вас здесь.

Хойптляйн. Для меня тут тоже есть сюрпризы. Вчера, представьте, встретил двух товарищей из центрального управления! (С плохо скрываемым облегчением.) Что ж, удачного отдыха! (Убегает.) Раз-два, раз-два, раз-два!

Девушка. Держу пари, что на зарядке он был в первый и последний раз.

Штоцек. Зато, несомненно, товарищи из центрального управления покажут пример сознательного отношения к спорту. Только как они попали в этот дом отдыха? (Замолкает, поскольку из дому выходят двое изысканно одетых мужчин, непринужденно болтающих друг с другом.) Доброе утро, товарищ Хехт! Доброе утро, товарищ Шпехт!

Хехт и Шпехт (небрежно). Привет. (Продолжая беседу, уходят.)



Девушка. Вот уж кого мы точно никогда не увидим на зарядке. Наверняка у них дома свой персональный спортзал.

Штоцек. Я думал, здесь отдыхают только средние кадры…

Директриса. Санаторий для высшего контингента сейчас на ремонте. Но если им у нас нравится…

Девушка …то на будущий год мы можем вообще отменить утреннюю зарядку. В любом случае неплохо бы построить теннисный корт.

Директриса. Любопытная мысль. У вас уже есть конкретный план? Пойдемте обсудим.



Обе уходят, забыв о Штоцеке. Появляется Тилли.



Штоцек. Ну наконец-то!

Тилли. Так ведь зарядка еще не началась!

Штоцек. Здрасьте! Уже кончилась.

Тилли. А почему ты дрожишь? Хорошая, видно, была зарядка! (Заметив статую.) Ой! Смотри!

Штоцек. Видел, видел.

Тилли. Наш принц!

Штоцек. Что это за «наш»!

Тилли. Но до чего ж похож! Как две капли воды!

Штоцек. Случайное совпадение. А может, сознательное вредительство. Вот что: сперва следует…

Тилли …принять горячий душ и переодеться. А после завтрака отправимся в лес.

Принц (показывается в окне). А меня с собой возьмете? Это же мои места! Покажу вам такие красоты…

Штоцек (со стоном). Опять он!

Тилли. Будем очень рады! Спасибо за предложение.

Штоцек (поворачивается, громко). Товарищ Злюкке, товарищ Злюкке!

Принц (испуганно). Ох, зачем вы ее зовете? (Исчезает.)

Директриса (возвращаясь с Девушкой). Вы меня звали?

Штоцек (возбужденно показывая на пустое окно). Вот он! Глядите!

Директриса (глядя на статую). Да, ну и что?

Штоцек. Да я не про статую! Я вот о ком! (Заметив, что Принца нет в окне, смешавшись.) Я имел в виду…

Директриса. Хватит, товарищ Штоцек!

Штоцек (в отчаянии). Но ведь это же правда был он!

Девушка (грустно). Тысячу лет назад — может быть…

Штоцек. Нет, только что! (Директрисе.) Ну поймите же: надо срочно что-то предпринять!

Директриса. Я знаю, что надо предпринять. Попробуем-ка метод психотерапии. (Девушке.) Помните, как вы одного такого из предыдущего заезда вылечили?

Девушка. О, это был совсем другой случай!

Штоцек. Я не случай! Я… возмущен, вот что я! Вы форменным образом подрываете основы диалектического и исторического материализма!

Директриса. Что вы такое говорите?

Штоцек. По крайней мере в сознании простодушных, доверчивых людей! Например, моей жены!

Тилли. Со мной все в порядке, Норберт. Основные принципы ты мне растолковал, а остальное я воспринимаю как оно есть…

Директриса (Штоцеку, мирно). Вот и вы бы так же…

Штоцек. Еще не хватало! (Резко повернувшись, устремляется в дом.) Морочить мне голову вздумали! Уж я вас выведу на чистую воду!

Тилли (Директрисе). Вы уж на него не сердитесь. Когда ему кажется, что задевают его принципы…

Директриса. Что ж, тогда придется поговорить с его начальством.

Тилли (испуганно). Как, с товарищем Хойптляйном?

Директриса. Чем выше начальники, тем они проще в общении — во всяком случае, на отдыхе. На отдыхе они прямо-таки жаждут нормального человеческого общения.

Девушка (хихикая). Тоже не от хорошей жизни!

Штоцек (с порога дома). Иди сюда, Тилли!

Тилли. Иду. (Уходит.)

Девушка. Выходит, мне не нужно им заниматься?

Директриса. Сперва попробуем воздействовать на него по служебной линии. (Заметив Хойптляйна.) Товарищ Хойптляйн!

Хойптляйн (поспешно). Да, да, уже сделал приседания, сейчас начну дыхательные упражнения!

Директриса. Могу я с вами поговорить? (Идет к нему.)



Девушка садится на край колодца и влюбленно смотрит на статую Принца, В окно вновь выглядывает Принц, на сей раз он без шляпы и, поскольку не виден его наряд, кажется обычным современным парнем. Девушка гладит скульптуру и тяжко вздыхает.



Принц (шепотом). Эй, малышка!..

Девушка (подняв глаза на окно). Ты мне?

Принц. Скажи, эта женщина (показывает в направлении, куда ушла Директриса), она как, добрая или злая?

Девушка. Как все начальницы: то добрая, то злая. А что?

Принц. Да так, нужно для одного дела.

Девушка. Ты что, из курортоуправления? С инспекцией?

Принц. Нет, нет.

Девушка (вглядывается в его лицо, силясь вспомнить). Где-то я тебя уже видела…

Принц. Ну да?

Девушка. Кажется, в дискотеке, в деревне…

Принц. В деревне я уже тысячу лет не бывал.

Девушка. Я тоже. По правде говоря, там и делать нечего. А все-таки откуда я тебя знаю? Ты в Эрфурте не бывал?

Принц (ошарашенно). Бывал… На турнире…

Девушка. На конном, да? Ну вот, значит, в Эрфурте я тебя и видела. Была там на семинаре, ни одной скачки не пропускала. Где это происходило?

Принц (растерянно). Я уж и не помню, как называлось то ристалище. Такое огромное поле с большущей трибуной…

Девушка. Тогда, значит, стадион имени Димитрова.

Принц. Право, забыл. (Недоверчиво.) Но как же ты могла меня там разглядеть?

Девушка. Как-как: в бинокль, естественно! Шесть на тридцать. Цейсовский.

Принц (пытаясь ее понять, со смесью облегчения и удивления). Вот оно что. Тогда другое дело. Хотя все-таки странно.

Девушка. Хорошо, что я вспомнила, а то бы всю ночь мучилась, вспоминала. Тебя как зовут?

Принц. Арно.

Девушка (ошарашенно). Как и его! (Показывает на статую.) Я от него вообще балдею. А знаешь, ты на него чем-то похож! Скажи, ты по-прежнему верхом ездишь? В классе мастеров?

Принц. Здесь я без лошади.

Девушка. Все равно надо поддерживать форму. Хочешь, я тебя потренирую! Давай пробежим кросс по лесу!

Принц. С удовольствием. (Воодушевленно.) Сейчас спущусь! (Исчезает в окне.)

Директриса (возвращается). Моника!

Девушка. Да?

Директриса. Быстро идите в столовую, там нужна ваша помощь!

Девушка. Не могу. Сейчас одного человека тренировать буду.

Директриса (недоверчиво). Это кого же?

Девушка (показывая на окно). Его…

Директриса (видя только статую). Вы все шутите! (Уводит Девушку за собой.) Да идите же наконец! (Скрывается вместе с нею в доме.)

Тилли (появляется в окне и ищет глазами). Мой принц?

Принц (выйдя из дома). Что?

Тилли. Не слишком ли вы беспечны? Вы же без путевки! Как бы вас не застукали!

Принц. Я хотел немного потренироваться… (Оглядывается по сторонам в поисках Девушки.)

Тилли. Поднимайтесь-ка лучше сюда!

Принц (в нерешительности). А как на это посмотрит ваш супруг?

Штоцек (появляясь в окне рядом с Тилли). Очень даже отрицательно! Уберетесь вы наконец, или я…

Мужской голос (взбешенно). Ну дайте же поспать, черт вас всех побери!

Штоцек (сконфуженно). Прошу прощения.

Тилли. Ты сперва выпей свои лекарства и побрейся. На худой конец попиликай. А вы быстрее идите сюда, мой принц!

Принц. Лечу! (Направляется в дом.)

Хойптляйн (возвращаясь, самому себе). Ну и Штоцек! Невероятно! (У входа в дом едва не сталкивается с Принцем, однако не обращает внимания на его странный наряд.) Простите! Задумался.

Принц (вежливо пропуская Хойптляйна в дверь). Прошу, сударь.

Хойптляйн (по-прежнему не обращая внимания на его вид). Спасибо! Очень любезно с вашей стороны. (Входя в дверь, бормочет себе под нос.) У него же нет ни капли воображения! А тут нате: принц! Он явно свихнулся. (Решительно.) Ничего, у меня он быстро поправится!



4



Гостиная. Вечер. В камине пылает огонь. Рядом с камином, на штативе, — золотые рыцарские доспехи, те самые, что были на Принце. Два столика пусты, на них таблички «Стол заказан»; за третьим сидят Штоцек и Тилли, Перед ними бутылка вина, Тилли что-то вяжет, Штоцек злобно посматривает на доспехи, словно они вот-вот оживут. Сторож возится с телевизором, который, как можно догадаться, не работает.



Тилли. Бог даст, он его наладит. Так хочется посмотреть что-нибудь в цвете. Тебе тоже?

Штоцек (рассеянно). Что?

Тилли. Ах, Норберт, сколько можно думать об одном и том же?

Штоцек. О чем же мне еще думать! (Угрюмо.) Целый день, мерзавец, за нами по пятам ходит! И пожаловаться-то некому!

Тилли. У него был такой несчастный вид, когда ты его прогнал!

Штоцек. Еще не хватало, чтобы по его милости я стал посмешищем в глазах людей! Ты представляешь, что было бы, попадись мы с ним на глаза товарищу Хойптляйну! Я уж не говорю про товарищей из центрального управления! Ведь они как пить дать решат, что это наш сын, да еще хиппи.

Сторож (про себя). Точно, винтиков не хватает.

Штоцек. Вы обо мне?

Сторож. О телевизоре. Небось лазил какой-нибудь мастер-ломастер. Вы, часом, не видали, кто тут его крутил?

Штоцек. Нет.

Сторож. Странно. До обеда еще работал.

Тилли. У нас дома черно-белый телевизор — к цветному и не подойдем.

Штоцек. Хотя бы из принципа.

Сторож. Гм… Схожу-ка за инструкцией. (Уходит.)

Штоцек. Заметила? Все под нас подкапывается. Убежден, он с ним заодно.

Тилли. С кем?

Штоцек. С этим типом. Я уже почти не сомневаюсь, что у этого якобы принца тут есть сообщники.

Тилли. То есть?

Штоцек. За ним кто-то стоит!

Тилли. Кто?! С чего ты взял?

Штоцек. Чувствую. И скоро узнаю. В нынешней ситуации…

Тилли. Опять ты со своей «нынешней ситуацией»! (Почти с мольбой.) Знаешь что, Норберт? Постарайся и ты внушить себе, что он вправду принц. Увидишь, все твои терзания сразу кончатся.

Штоцек. Постой! Что значит «и ты»?

Тилли. А то, что я верю, что он настоящий принц!

Штоцек. Тилли!

Тилли. А я и хочу верить! Знаешь… (После некоторой паузы, в порыве откровенности.) Вот живем мы и живем. И все ждем чего-то такого необычного, какого-нибудь маленького чуда… Ждем — и всегда напрасно. Потому что в жизни никогда ничего не происходит.

Штоцек (озадаченно). То есть как ничего не происходит?! Открой газету: сколько всяких событий в мире! Победная поступь социализма… Да и у нас, в Потсдам-Эйхе…

Тилли (всхлипнув). Ах, Норберт! Ты все видишь в общем! А я о том, что касается лишь меня одной. Или нас двоих. Да-да, и тебя тоже!..

Штоцек. И что, по этому случаю я должен ходить на задних лапках перед феодальной аристократией?

Тилли. Но почему же «феодальной аристократией»? Волшебным принцем!

Штоцек. Это тем более неприемлемо, ибо грешит против законов материализма. Волшебства на свете не бывает! К тому же я твердо убежден, что дело здесь совсем иного свойства! Вот почему, а также вследствие твоей ошибочной позиции я со всей решимостью буду…



Входит Хойптляйн.



Хойптляйн. Добрый вечер!

Штоцек. А, вечер добрый, товарищ Хойптляйн!

Хойптляйн. Ну, как отдыхается?

Тилли. Спасибо, очень хорошо. В лесу вот гуляли…

Хойптляйн. Одобряю, одобряю. Так держать, Штоцек! (Садится за один из свободных столиков.)

Штоцек (повторяет уже без прежнего пафоса). Со всей решимостью…



Неся бутылки и стаканы, появляются Хехт и Шпехт со своими женами. Все они в прекрасном настроении. Пока они усаживаются за последний свободный столик, Хехт рассказывает политический анекдот на злободневную тему. Раздается взрыв хохота. Тилли тоже смеется, тогда как Хойптляйн отваживается лишь на улыбку, а Штоцек делает каменное лицо. Появляется Сторож.



Сторож (с инструкцией в руках направляется к телевизору). Может, сейчас получится. Как раз начинается…

Хехт. Что, голубчик?

Сторож. «Новости дня», а потом «Круглый стол» о профтехобразовании.

Хехт. О нет, только не это! Пойдемте, ребята, в камеру пыток! Там выпьем! (Уходя вместе со своей компанией из гостиной.) А это слыхали? Встречаются Хонеккер, Брежнев и Картер в…



Дверь за ними закрывается.



Тилли. Где? Где встречаются?

Штоцек. Угомонись, Тилли. Такие анекдоты… (Заметив, что его услышал Хойптляйн, смущенно.) Я в том смысле, что…

Хойптляйн. Не оправдывайтесь. Ничего страшного. Я их слышал на заседаниях коллегии — не анекдоты, конечно, а этих товарищей.

Сторож. Дохлый номер! Точно, кто-то крутил! Хотел, верно, Запад посмотреть: шоу со стриптизом! (Идет к двери.) Но если уж так хочется посмотреть телевизор, пойдите в столовую: там черно-белый стоит.

Тилли. Ну нет! Тогда все будет опять выглядеть, как всегда. (Берет стакан.) Давай выпьем, Норберт. Твое здоровье!

Штоцек. Нет, Тилли. Ты же знаешь, когда я размышляю о деле…

Тилли. Прошу тебя, Норберт!

Штоцек. Об алкоголе не может быть и речи. Мне нужна абсолютная ясность ума. Я обдумываю план расследования: кто, что, где, когда, как…

Тилли (встает, зло). Ну как хочешь! Я пошла спать! Может, хоть во сне что-нибудь интересное увижу! Прощай! (Уходит.)

Штоцек. Обожди, Тилли! (Встает.) Я с тобой! Буду в кровати мозговать. (Устремляется за нею.) Спокойной ночи, товарищ Хойптляйн.

Хойптляйн. Минутку, Штоцек! (Подходит к его столику.) Можно вас на два слова?

Штоцек. Разумеется! Позвольте предложить вам кресло. (Пододвигает Хойптляйну кресло.)

Хойптляйн. Тогда сядьте и вы. (Садится.)

Штоцек. Большое спасибо.

Хойптляйн. Это я должен благодарить вас, а не вы меня. И вообще — не раздражайте меня.

Штоцек. У меня и в мыслях не было…

Хойптляйн. Так вот, могу я с вами поговорить неофициально, как человек с человеком?

Штоцек. Буду очень рад.

Хойптляйн. Увы, подобная возможность выпадает нечасто. Но вы же знаете, все дни забиты до предела! Впрочем, не мне вам жаловаться. Вы сами, поди, как белка в колесе крутитесь!

Штоцек. Стараемся по мере сил. Я и сейчас стою на той позиции, что…

Хойптляйн. Вы сидите, Штоцек. И вообще — расслабьтесь, чувствуйте себя раскованно. Раз уж нам выпала такая удача, что мы оказались вместе на отдыхе…

Штоцек. Да-да, я слыхал, что ваш санатории на ремонте…

Хойптляйн. И слава богу! Здесь хоть толком узнаешь, кто твои сотрудники. Я потому говорю об этом, чтобы вы правильно поняли то, что я собираюсь сказать. Видите ли…

Штоцек (робко). Да?

Хойптляйн. Ну что вы такой серьезный? Прямо как на службе — не в обиду будь сказано. Считайте, что я вам просто старший товарищ. Не возражаете?

Штоцек. Напротив, буду польщен, товарищ Хойптляйн!

Хойптляйн (со вздохом). Товарищ Хойптляйн! Называйте меня просто Германом. А тебя, кажется, зовут Норбертом?

Штоцек. Да, Герман.

Хойптляйн. Ну вот, теперь другое дело! Так вот, собственно, о чем я хотел с тобой потолковать… Сегодня утром ко мне подошла здешняя директриса, товарищ Злюкке. Женщина она отзывчивая, можно сказать, чуткая, ничего, кроме добра, не хочет. Уж она-то, поверь, как никто другой, знает, каким измочаленным наш брат прибывает на отдых…

Штоцек. Я уже догадываюсь, на что вы намекаете.

Хойптляйн. Ты. На что ты намекаешь.

Штоцек. Да. (В дальнейшем избегает прямого обращения.) Имеется в виду этот проходимец…

Хойптляйн. Скажи прямо: этот принц. Верно ведь? (Смеется.) Вообрази себе: я тоже пытался его расколдовать. И знаешь, даже огорчился, когда у меня не получилось. Как там говорится в легенде? Нужно, чтобы доблестный муж тринадцать раз постучал в ворота…

Штоцек. Я не нарочно! Да и легенду эту не знал вовсе! Я просто сторожа звал!

Хойптляйн. И тут тебе померещилось, что перед тобой…

Штоцек. Ничего мне не померещилось. Я увидел своими глазами.

Хойптляйн (снисходительно-деликатно). Принца?

Штоцек. Личность мужского пола и юных лет. С длинными волосами, в необычной одежде и со сбивчивой речью.

Хойптляйн. Все ясно! Это был какой-то парнишка, возвращавшийся с дискотеки. (Со вздохом) Небось вроде моего оболтуса. Уехал на Балтику с ребятами в палатке жить. А может, на Балатон? Впрочем, какая разница. Итак, этот парнишка…

Штоцек …назвался принцем Арно фон Волькенштейном!

Хойптляйн. Что ж, ничего удивительного — романтика! Вспомни, Норберт, когда-то и мы были сорванцами. Энергия так и била в нас ключом! Всех, кому за тридцать, считали стариками, только искали повода их подковырнуть…

Штоцек. Не знаю. Лично я в молодости был инструктором райкома комсомола.

Хойптляйн. Тогда понимаю… (Поспешно.) Понимаю, что, отмахав по ночной дороге сотню километров, ты здорово устал. А тут еще какой-то шкет с розыгрышами лезет…

Штоцек. Поначалу я и сам так думал и, верите, был совершенно спокоен. Даже когда решил, что он псих, удравший из сумасшедшего дома.

Хойптляйн. Да, верно, такое тоже не исключено.

Штоцек. Нет, исключено на сто процентов! Я узнавал у директрисы, не ведут ли в крепость потайные ходы…

Хойптляйн. Она мне говорила. Пойми: уже одно это вызывает здесь раздражение. Нет здесь никаких потайных ходов!



Неожиданно за спиной Хойптляйна из потайной двери выходит Принц и, помахав обомлевшему Штоцеку, быстро исчезает.



Штоцек. Вот он! Снова!

Хойптляйн (оборачивается и видит перед собой лишь рыцарские доспехи. Качая головой, идет к ним и поднимает забрало). Загляни сюда! Видишь — пусто! Ты, дорогой Штоцек, просто заработался. Что характеризует тебя с самой лучшей стороны. И потому от всей души прошу: возьми себя в руки! Хотя бы ради товарищей из центрального управления… Своими… как бы это выразиться… галлюцинациями ты бросаешь тень на весь наш коллектив.

Штоцек. Но я, честное слово, вижу его!

Хойптляйн. Психологически вполне объяснимый феномен. Ты слышал, что принца может расколдовать только доблестный человек. Так вот, я официально подтверждаю твою трудовую доблесть. В работе ты инициативен и усерден. Да еще как! (Усмехнувшись.) Как я уже говорил: я сам пытался его расколдовать. Не получилось. Ну и что? Как-нибудь переживу. Видно, настолько доблестным не может быть никто…

Штоцек. Но я…

Хойптляйн (перебивает его). Тогда докажи это тем, что последуешь моему совету, моей дружеской просьбе… и дашь людям спокойно провести отпуск! Договорились?

Штоцек (в отчаянии). Но я готов поклясться…

Хойптляйн. Слушай, Штоцек! (Едва сдерживая негодование.) Ты меня сам вынуждаешь… Я пробовал с тобой по-хорошему, как человек с человеком… Но ты, как видно, такого языка не понимаешь. (Строго.) Как ваш начальник я вам строжайше приказываю прекратить это дуракаваляние! Хотя бы из соображений престижа нашего управления! Ясно?

Штоцек (вскочив со стула). Так точно, товарищ Хойптляйн! (Несчастным голосом.) А что будет, если я его опять увижу?

Хойптляйн. Вы не должны его видеть, не смеете! (Тоже встает.) И горе вам, если до меня еще раз дойдут жалобы товарища Злюкке! Тем более до товарищей из центрального управления. Ясно?

Штоцек. Так точно!

Хойптляйн. А теперь пойди погуляй, Норберт. Или выпей, что ли. Служебное рвение тоже имеет границы. На отдыхе никто никому не начальник: все равны… (Снова строго.) Но не забывайте: через месяц — на работу! (Встает.)



Входит Девушка.



Девушка (озирается по сторонам). Простите, вы тут не видели одного молодого человека? С такими длинными светлыми волосами?..

Штоцек (поспешно, с отчаянием). Нет, нет, нет!

Девушка. Сегодня утром он выглядывал в окно…

Штоцек. Никого я не видел.

Девушка. А на территории не встречали?

Штоцек. Нет.

Девушка. Что ж, извините. (Помедлив, уходит.)

Хойптляйн. Молодец, Штоцек, хвалю. (Весело.) Ясно, что она ищет не принца, но мы-то с вами сразу поняли, кого вы не видели. Спокойной ночи, голубчик! (Уходит.)

Штоцек. Спокойной ночи!



Штоцек тяжело плюхается на стул, наливает стакан вина, пьет, снова наливает и пьет. Входит Принц, со смущенным видом останавливается в дверях. Штоцек смотрит на него пустым взглядом.



Принц. Извините, дружище, я тут ищу одну девушку… (Не обращая внимания на то, что Штоцек его по-прежнему игнорирует.) У нее есть бинокль шесть на тридцать. Цейсовский. Верно, волшебная вещица! Вот бы взглянуть в такую на прошлое или на будущее! Теперь мне, знаете, все интересно! Так вы ее не видали? Очень жаль. Тогда поднимусь к вашей жене. Если вы, конечно, не против. А если против, говорите прямо: нельзя так нельзя! (Не получив ответа от Штоцека, радостно.) Значит, разрешаете! Честно? Какая прелесть! Мне страсть как нравится болтать с вашей женой. Таких дам, как она, я еще не встречал: и заботлива, и мила… (Восторженно.) Она даже обещала мне объяснить, откуда дети берутся!.. Но, может, мой визит к ней будет вам неприятен? Нет? Ах, как вы терпимы! И вообще — какой замечательный век! Ни ревности, ни мужского эгоизма! Ну, я пошел! Счастливо оставаться!

Штоцек (вскакивает со стула и порывается пойти за Принцем, но, спохватившись, садится вновь, берет бутылку, наливает полный стакан и выпивает.) Подумаешь! С классовой точки зрения его давно не существует!
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Некоторое время спустя. Комната Штоцеков. Тилли, одетая в полупрозрачную ночную рубашку, сидит в кровати. Рядом с нею, на краешке, — Принц.



Тилли (голосом учителя). …и вот тут-то происходит самый ответственный момент: мужчина и женщина ложатся вместе спать. Понимаете?

Принц. Прекрасно понимаю!

Тилли. Ну вот, а спустя девять месяцев, если оба того хотят, на свет появляется ребенок. (С облегчением.) Теперь вы все знаете.

Принц. И не могу найти слов от восторга! Фантастика! То, что вы мне открыли, куда интереснее сказки об аисте. Особенно восхищает меня то, что все так красиво и просто: достаточно лишь пылко любить друг друга, нежно обняться… (Непроизвольно обнимает ее.) Так примерно?

Тилли (смущенно). Так, так… То есть не совсем так. От одного этого дети еще не рождаются.

Принц. Но вы же сами сказали!

Тилли (со вздохом). Я думала, вы поймете и без анатомических подробностей. Видите ли, между мужчиной и женщиной существуют определенные различия…

Принц (заглядывает ей в вырез ночной рубашки). Вижу, прекрасно вижу! И не нахожу слов от восторга!

Тилли. Есть еще одно, более важное различие…

Принц. Правда? (Встрепенувшись.) Какое же? Где?

Тилли (растерянно). Вы что, никогда не видели обнаженной женщины?

Принц. К сожалению, нет. (Оживившись.) Был однажды близок к тому, но замок помешал…

Тилли. Какой замок?

Принц. От пояса целомудрия. (Осененный догадкой.) Стоп! Здесь-то и кроется главное отличие?

Тилли (неохотно). Отгадали. Впрочем, на словах этого не объяснишь. Лучше увидеть своими глазами. Возможно…

Принц (быстро, с надеждой). Да?

Тилли … в библиотеке есть какая-нибудь иллюстрированная энциклопедия. (Вылезает из кровати и берет халат.) Пойду спрошу.

Принц (пожирая ее взглядом, восхищенно). Не надо!

Тилли. Что?

Принц (разглядывая ее с детской непосредственностью). Теперь я вижу! Теперь я знаю!

Тилли (быстро прыгает в кровать). И можете себе представить, что делают мужчина и женщина в кровати?

Принц. От начала до конца! Хотя…

Тилли. Что?

Принц. К сожалению, только теоретически. Однако почему у меня так забилось сердце? Дайте руку. Чувствуете?

Тилли. Чувствую.

Принц. А ваше сердце тоже так стучит? (Кладет ей руку на грудь.)

Тилли. Не знаю…

Принц (победоносно). О да! И еще как! Вот это я понимаю, пропаганда — когда пропагандист сам воспламеняется от того, за что ратует! А знаете что? Давайте пройдем этот урок еще раз! Только теперь в практической плоскости!

Директриса (стучит в дверь). Фрау Штоцек! К вам можно?

Принц (в ужасе). Злюкке! Снова она! (Ныряет в кровать и прячется под одеялом.)

Тилли. Войдите!

Директриса (входя). Извините, фрау Штоцек, если вы беспокоитесь, где ваш муж… (Осекается, увидев вздыбленное одеяло.)

Тилли (поспешно). Вовсе нет. Он здесь.

Директриса (не сводя глаз с одеяла). Чудеса! Я была уверена, что это он…

Тилли. Где?

Директриса. Во дворе. Пьяный в стельку. Объяснял статуе принца исторические причины заката феодализма.

Тилли. Но он ни капли в рот не берет!

Директриса. Гм… Тогда, видно, я и вправду обозналась.

Тилли. Несомненно, фрау Гадюкке!

Директриса (резко). Злюкке!

Тилли (испуганно). Ох, извините! Так хочу спать, что уже сама не соображаю, что говорю.

Директриса. Понимаю. Еще раз извините за беспокойство. (Уходит.) Спокойной ночи.

Тилли. Спокойной ночи.

Принц (робко высовывается из-под одеяла). Ушла?

Тилли. Ушла. (С тревогой.) Неужели Норберт мог так напиться? (Хочет встать.)

Принц. Умоляю, останьтесь! (Удерживает ее и, будто ища защиты, прижимается к ней.) Она караулит за дверью! Ждет, когда вы выйдете, чтоб меня потом хвать — и обратно в стену! О, я несчастный!

Тилли. Успокойтесь!

Принц. Как я могу успокоиться перед лицом такой опасности! Прошу вас, не оставляйте меня одного!

Тилли. Но мой муж…

Принц. За него не волнуйтесь. Он дружинник, боец, а я нет.

Тилли. Поверьте мне, вы заблуждаетесь насчет Злюкке. Как могла попасть ведьма в двадцатый век?

Принц. О, зло очень живуче! (В отчаянии.) Я не хочу в стену!

Тилли. Этого я не допущу.

Принц (выкатив на нее глаза). Так вы что, добрая фея?

Тилли. Нет, но зато состою в Демократическом женском союзе.

Принц. А с ведьмами вы там сталкиваетесь?

Тилли. Не так чтоб очень часто, но…

Принц. Тогда на вас рассчитывать нечего. (Печально.) Потому что никогда не бывает, чтобы добро восторжествовало сразу: это требует очень много времени. Сколько мне своего избавителя ждать пришлось!



За дверью раздаются тяжелые шаги.



Тилли. Тихо!

Принц. Спасите меня! (Снова ныряет под одеяло.)

Штоцек (входя, заплетающимся языком). Наконец-то я выложил ему все, что я о нем думаю.

Тилли. Кому? Хойптляйну?

Штоцек, (вытаращив на нее глаза, тотчас протрезвев и сконфузясь). Нет, это он сказал все, что обо мне думает. Он считает…

Тилли. Скажи, что ты считаешь, Норберт!..

Штоцек. Да я и хотел. Даже не то что хотел, а был исполнен твердой решимости — пока он говорил со мной как человек с человеком… Но потом он стал вдруг сух и официален.

Тилли. Ну и?

Штоцек. Понимаешь ли, это в высших интересах. Опять же для пользы общества. Как сказал поэт: «Чего не может быть, того и нет>.

Тилли. Но это сказано совсем по другому поводу!

Штоцек. Что сказано, то и сказано! А знаешь: в этом что-то есть! (Почти восторженно.) Как только я это усвоил, так мне этот тип на глаза больше не попадался! Все просто, как апельсин: я не хочу его видеть — и не вижу! (Ликуя.) Он больше не существует! А если и существует, то лишь как статуя, безжизненный каменный истукан! Ни на один из моих аргументов ничего ответить не смог!

Принц (вылезая из-под одеяла). Извините, сударь, ногу свело… (Встает, распрямляется.) Отвык лежать в кровати… Вы, наверное, удивлены: я и вдруг в постели с вашей женой. Но, прошу вас, не думайте о своей супруге ничего дурного. Она мне только объяснила, как делаются дети. Можете за меня порадоваться: в сказку про аиста я больше не верю. Теперь я все знаю о любви.

Штоцек (смотрит на него невидящим взглядом). Нет!

Принц. Да! И в полном восторге! Любовь — это упоение, счастье!..

Тилли. Успокойся, Норберт. Мы говорили и о политике.

Принц. О Демократическом союзе женщин.

Штоцек (закрывает глаза и пятится назад). Какой бред!.. (В отчаянии.) Но я же выпил целую бутылку вина! От этого у меня, видно, и галлюцинации.

Тилли. В таком случае я тебе все объясню утром, Норберт. (Принцу.) Сейчас вам лучше уйти.

Принц (в ужасе). О нет, ни за что на свете! Мне страшно даже в потайной ход зайти! Не будьте столь жестоки! Не гоните меня! (Штоцеку.) В конце концов, сударь, вы как мой освободитель несете ответственность за мою судьбу! Умоляю вас: предоставьте мне в вашей комнате убежище!

Тилли. Ответь же что-нибудь, Норберт!



Штоцек смотрит на Тилли пустым взглядом, молчит, затем снимает со шкафа футляр, достает пилу и начинает играть.



Тилли. Ты что, Норберт! Нашел время пиликать!

Штоцек (апатично). «Пиликать» — нехорошее слово, Тилли…

Тилли (с решительным видом встает с кровати, гневно). Немедленно прекрати! (Извлекает из шкафа две пижамы; одну бросает Штоцеку, другую — Принцу.) В конце концов я тоже человек! А вы, мой принц, будете спать на раскладушке!
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Перелесок с тропинкой. Дерево, скамейка. Вдали — силуэт замка Волькенштейн. Светит солнце. На сцене появляются Штоцек, Тилли и Принц (последний в костюме, который был вчера на Штоцеке). Штоцек выглядит таким же надломленным, как в конце предыдущей сцены, и подчеркнуто не замечает Принца, отчего тот явно чувствует себя не в своей тарелке и все время заискивает перед Штоцеком, впрочем безуспешно. Зато Тилли — в прекрасном настроении. Вид у нее такой, словно она помолодела за ночь.



Тилли. Какой чудесный денек! Что может быть прекраснее весны! Таким я и представляла себе свой отпуск. (Садится на скамейку.) Отдохнем?

Принц. Охотно. (Садится слева от Тилли. С несколько неестественным восхищением Штоцеку, который безучастно смотрит перед собой.) Вы прирожденный скороход.

Тилли. Сядь отдохни, Норберт. Что ты такой квелый? Ночью вроде бы спал как сурок…

Штоцек (мрачно). Как бы не так! (Садится справа от Тилли.) Я не сомкнул глаз!

Принц (сочувственно). Неужели так и не сомкнули?

Тилли. Слушайте его больше. (Штоцеку, убежденно.) Ты спал, Норберт. И как всегда — храпел.

Принц. Вам, наверное, снились кошмары. Особенно под утро. Вы так охали и стонали… Что же вам такое снилось?

Тилли. Ты уже забыл, да, Норберт? (Принцу.) У моего мужа странная черта: он никогда не помнит своих снов. Но что об этом сейчас говорить! Ах, какая кругом красота! До чего прекрасен этот замок на фоне голубого неба! Да, архитекторы раньше были…

Штоцек (самому себе, мрачно). Лакеи реакционного класса!

Принц. Что вы! Нам этот замок деревенский столяр проектировал. Сделал макет, показал нам, добавил по нашей просьбе еще одну башенку и балкон…

Тилли. Слышишь, Норберт? Обязательно расскажи это мастеру Бунге! (Принцу.) Тоже столяр, дачу нам по выходным строит. Однако попросите его сделать что-нибудь сверх условленного, ну там какой-нибудь узорчик на ставнях вырезать, он сразу заартачится.

Принц. Заточите его в башню.

Тилли. Что вы такое говорите, Арно!..

Принц. Да просто так, на выходные, — чтоб образумился. Увидите, сразу шелковым станет.

Тилли. О, в этих случаях у нас хрустящая бумажка куда эффективнее каменного мешка.

Принц. Странно… Этой ночью вы представляли мне систему социализма в совершенно ином свете.

Тилли. Так то я имела в виду вообще. Что же касается частностей… Даже Норберт говорит: бытие определяет сознание.

Штоцек (непроизвольно). Это говорит Маркс!

Принц. Кто это? Современный сатирик?



Штоцек издает глухой стон.



Тилли (Штоцеку). Не страдай — кого ты из себя строишь? Если уж на то пошло, сатириком он тоже был. (Принцу, весело.) Почитать сегодня Маркса — кое-что в наши газеты так и просится! Печатали б такое, люди, может, и передовицы читать бы стали! Вот что, я вам обязательно возьму в библиотеке «Капитал». После этого у вас никаких вопросов не останется.

Принц. Отлично! (Штоцеку, простодушно.) И тогда вы снова начнете со мной разговаривать? Признаться, меня угнетает ваше молчание; со вчерашнего дня вы меня просто не замечаете! Конечно, я человек с темным прошлым и с неопределенным будущим, однако в жилах моих струится горячая кровь!

Тилли (непроизвольно). О да!

Принц. Хотя бы вас я сумел в этом убедить. (Штоцеку.) И вы бы поверили, когда бы не спали…

Тилли (поспешно). Что ты ему доказываешь, Арно! Он просто сам не хочет верить.

Принц. Какое несчастье, когда в человеке доблесть затмевает разум. (Штоцеку, с живостью.) То же было и со мной: в отношении любви! Но когда с глаз спадает пелена и познаешь истину…

Штоцек. Скажи ему, чтоб заткнулся!

Принц. Неужто вас не влечет жажда познания?

Тилли. В сфере идеологии не все так просто. Там доблестный работник предпочтет не срывать яблоко, а дождаться, пока оно упадет само. А потом еще удивляется, что оно оказывается червивым.

Штоцек. Что это за речи, Тилли?

Принц. Не правда ли: ее объяснения ставят все точки над и? (Целует ей руку, встает.) Пойду-ка нарву цветочков.

Тилли. Вообще-то рвать цветы запрещается…

Принц. Но не мне же! Суверену дозволено все! (Штоцеку, убежденно.) Согласитесь, в этом вряд ли что изменилось?



Штоцек упорно молчит.



Тилли. Знаете, мы как-то мало посвящены в то, что творится наверху…

Принц. Тогда, смею вас заверить, ничего не изменилось! (Удаляется.)



Штоцек погружается в мрачное раздумье. Тилли, подставив лицо солнцу, загорает. На велосипеде, в мини-юбке катит Девушка. Принц останавливается посреди дороги и изумленно смотрит на Девушку.



Девушка (резко затормозив, слегка испуганно). Арно!..

Принц. Ты?! Целый день тебя ищу!

Девушка. А я тебя.

Принц (с удивлением разглядывает велосипед). Такого я еще не видал…

Девушка (полагая, что он имеет в виду ее ноги). Не ходить же мне все время в брюках. Честно говоря, я уж думала, ты отсюда слинял. Не выдержал нашей скучищи.

Принц. Напротив! Мне все так интересно! Потрясающая эпоха!

Девушка (со вздохом). Эпоха — может быть. Но дом отдыха наш…

Принц. Ты не поверишь, чего я тут только не узнал! Например, откуда берутся дети…

Девушка. Слушай, хватит меня лечить!

Принц. Как лечить? Я же не лекарь…

Тилли. Она совсем заморочила ему голову! (Порывисто встает.) Вы, кажется, собирались нарвать нам цветов, Арно?

Принц. Ах да, верно. (Девушке.) Ты в какую сторону?

Девушка (садится на велосипед). В город, на совещание. Вечерком увидимся. Чао!

Принц (смотрит ей вслед). Чао! (Поспешно, Тилли.) Я скоро. (Убегает.)

Тилли. Смотрите не попадитесь! Полиция — твой друг и помощник. (Садится на скамейку.)

Штоцек. Эх, Тилли, язык у тебя без костей!

Тилли. Ты про что?

Штоцек. Про то самое! Какого дьявола ты с ним наши проблемы обсуждаешь и вообще разговариваешь? Ведь товарищ Хойптляйн строго-настрого запретил…

Тилли. Тебе, но не мне!

Штоцек. Ты моя жена.

Тилли. А он человек! Такой же, как мы с тобой!

Штоцек. Да? А свидетельство о рождении у него есть? Без анкеты он для меня — пустое место!

Тилли. Немного же тебе надо, чтоб человека человеком считать…

Штоцек. Тилли, меня трясет…

Тилли. С чего бы? Он же, как ты выразился, пустое место.

Штоцек. Меня трясет от тебя!

Тилли. А меня от тебя! (В негодовании.) В тебе же никаких человеческих чувств не осталось. Бумажная душа — вот ты кто! Ты даже бровью не повел, застав принца в моей постели, это при твоей-то вечной ревности!

Штоцек (озадаченно смотрит на нее, почти радостно). Ну вот, теперь все стало на свои места!

Тилли. То есть?

Штоцек. А то, что принца и вправду не существует! Не существует! Иначе бы этой ночью я закатил тебе скандал!

Тилли (после некоторой паузы, усмехнувшись). Ты натянул одеяло поверх головы и заснул.

Штоцек (в отчаянии). Что ты хочешь: он на меня так смотрел…

Тилли. Знаю. (Помолчав.) Ты спал как убитый.

Штоцек (убеждая себя самого). Мне известны твои моральные принципы, Тилли. Ты бы никогда не смогла… (Подавленно.) И все же я страдаю, Тилли… Так страдаю!

Тилли. Обычная история, когда ты мнишь себя умнее других. Но на сей раз шутки плохи.

Штоцек. Ты о чем?

Тилли. Увидишь. (С гневным смехом.) Или не увидишь. Но тогда мне уже будет безразлично. Впрочем, мне и сейчас было б безразлично, даже не окажись Арно сказочным принцем.

Штоцек (в панике). Но он же действительно сказочный принц!

Тилли. Как это ты вдруг сразу признал?

Штоцек. Нет, нет, я хотел сказать…

Тилли. Что ж ты замолчал? Давай излагай — как всегда диалектически. Только не упусти из виду постель. Ведь этой ночью ты опять будешь дрыхнуть.

Штоцек. Тихо! (Смотрит в том направлении, откуда они пришли.) Кто-то идет.



Появляются Хехт, Шпехт и их жены. Небрежно здороваются. Штоцек почтительно встает.



Хехт. Наконец-то скамейка!

Шпехт. Жаль, занята.

Штоцек. Ничего, потеснимся. (Когда все усаживаются, для него уже не хватает места.) Мы так и так собирались уходить.

Жена Хехта. Вы очень любезны.

Хехт (снисходительным тоном). Это Плоцек. Наш сотрудник.

Штоцек. Штоцек.

Жена Шпехта (хихикнув). Тот самый, который на пиле играет?

Штоцек. О, лишь на досуге. Так сказать, в нерабочее время.

Шпехт (осененный идеей, весело). А что, если… У шефа-то нашего скоро день рождения: опять надо будет дифирамбы петь. Может, этому поручим музыкальное сопровождение?.. (Изображает игру на пиле и показывает на Штоцека.)

Хехт (под общий хохот, восторженно). Грандиозно! Вот будет умора!

Тилли. Вы неправильно поняли моего мужа. Он сказал, что играет только на досуге.

Штоцек. Не встревай, Тилли. Товарищи же без злого умысла…

Шпехт. Напротив — с лучшими намерениями! Ну что, договорились, Воцек?

Тилли (резко). Штоцек!

Шпехт. Ах да, простите! Никак не запомню вашу фамилию.



Входит Принц.



Принц (с изящным поклоном преподносит Тилли букет цветов). Сударыня, нижайше прошу принять сей букет.

Тилли. Спасибо.

Принц (так же изящно поклонившись Хехту, Шпехту и их женам). Мое почтение, господа!

Хехт, Шпехт и их жены (растерявшись от его появления). Салют!..

Принц. Какая славная форма приветствия! Ах да, мы же не знакомы. Позвольте представиться…

Штоцек (испуганно). Наш друг Арно!

Принц (Штоцеку, со смесью удивления и радости). О да! Именно ваш друг! (Обнимает Штоцека.) Позвольте обнять вас от всего сердца!

Жена Хехта. Симпатичный мальчуган!

Жена Шпехта. Судя по поведению, важная птица.

Хехт. Где-то я его уже видел. Только где?

Принц (ко всем). Вам, как видно, любопытно, почему я обнял своего друга. О, это интереснейшая история!..

Тилли (встает, поспешно). Вы, кажется, собирались показать мне здешние окрестности?

Принц (недоуменно). Разве?.. Впрочем, буду очень рад! (Подставляет Тилли локоть; ко всем.) До скорого, друзья! Еще увидимся! (Уходит с Тилли, Штоцек хочет последовать за ними.)

Шпехт. Минутку, Штоцек!

Хехт (поправляя его). Товарищ Штоцек.

Штоцек (остановившись). Да?

Шпехт. Что это за молодой человек? По-моему, я его откуда-то знаю.

Хехт. Он что, новый зампред?

Штоцек (закашлявшись от смущения). Нет-нет. Не совсем то.

Шпехт (шепотом Хехту). Бери повыше!

Хехт. И что, действительно ваш друг?

Штоцек. Скорее… скорее друг моей жены. Как бы это сказать…

Хехт. Ничего не надо говорить. И так все понятно. (Встает.) Ну что ж, не будем вам более мешать. (Подает Штоцеку руку.) До вечера, мой дорогой.

Шпехт. Слушайте, а почему бы нам не устроить вечером в каминной маленький междусобойчик?

Жена Хехта. И не забудьте привести этого Арно!

Жена Шпехта. Захватите, пожалуйста, пилу, милый Штоцек! Сыграете нам что-нибудь…



Штоцек смущенно кивает. Все уходят. Он смотрит им вслед, затем устало садится на скамейку и отирает пот со лба. Щебечут птицы. Раздается смех Тилли. Штоцек вздрагивает и беспокойно прислушивается. Когда смех смолкает, Штоцек встает на скамейку и смотрит в ту сторону, откуда звучал смех. С противоположной стороны появляется Хойптляйн. Увидев Штоцека, он в растерянности останавливается и некоторое время наблюдает за ним. Штоцек тщетно пытается углядеть Тилли и Принца, отчего нервничает еще сильнее.



Хойптляйн. Штоцек!

Штоцек (испуганно). Да?

Хойптляйн. Опять дурака валяете?

Штоцек. Я… я просто гимнастику делаю! (Делает несколько гимнастических упражнений.)

Хойптляйн. Что, так вот один?

Штоцек. Да. То есть нет. С женой. Она здесь… (Показывает куда-то вдаль. Слышится заливистый смех Тилли; Штоцек опять вздрагивает.) Точнее — там! Окрестности изучает.

Хойптляйн. Как видно, получает от этого большое удовольствие. Расслабляется. Так и надо отдыхать! Чудо-то какое — весна! Все цветет, распускается, будит чувства, волнует кровь…

Штоцек (кричит в страхе). Тилли!

Хойптляйн. Да не паникуйте вы! Дайте ей насладиться любовью…

Штоцек. Любовью?!

Хойптляйн. Ну да, любовью к природе. Или вы что, боитесь, она оступится?

Штоцек (еще более испуганно). Тилли!

Тилли (кричит из-за декораций). Да, да, сейчас! Еще минутку!

Хойптляйн. Вот видите, все в порядке! Неужто и вы, находясь на природе, не чувствуете этот зов естества?

Штоцек (соскакивает со скамейки). Но моя жена никогда не оступалась. Она морально устойчива.



Под руку с Тилли появляется Принц.



Принц. А вот и мы. (Заметив Хойптляйна.) Салют!

Хойптляйн (растерявшись от такого панибратского приветствия). Салют!.. (Преодолев замешательство, Штоцеку.) Учитесь разговаривать с молодыми кадрами: без высокомерия, заинтересованно, просто! (Принцу.) Тоже наш? Из Волькенштейна?

Принц. В общем, да.

Хойптляйн. Наверное, уже давно на отдыхе? Видок у вас преотличный. Шахматишками не балуетесь?

Принц (после некоторого раздумья). Если не ошибаюсь, это такая китайская игра?

Хойптляйн (мгновенно изменившись в лице). Не будем о политике. Я, собственно, шахматист неважнецкий, так, для разговору спросил… Что ж, хорошего вам отдыха! (Штоцеку, погрозив пальцем.) А вы держитесь свободней! Раскованней! (Уходит.)

Штоцек (горестно). Все пропало. Теперь и Хойптляйн его видел.

Тилли. Но ты же сам нас позвал!

Принц. Так я постепенно познакомлюсь и с другими своими современниками. Займу свое место в обществе. Правильно я формулирую?

Тилли. Абсолютно правильно. У вас несомненные способности к ученью, мой принц!

Принц. А что? Мне нравится учиться, учиться и еще раз учиться! Однако не слишком ли мы официальны друг с другом? Зовите меня просто Арно, и давайте отныне перейдем на «ты»!

Тилли. Ничего не имею против, Арно. (Целует его.) Тогда и ты называй меня Тилли, а хочешь — Матильдой.

Принц (восторженно). Матильда! Бесподобное имя! (Штоцеку, в радостном возбуждении.) Какое счастье, что вы наконец назвали меня своим другом.

Штоцек. А куда было деваться в такой ситуации?

Принц. Пусть это послужит залогом нашей вечной дружбы! (Простирает объятия.) Дай обниму тебя, Норберт! Будь моим товарищем! Братом!

Штоцек. Нет, ни за что! (Отшатывается от Принца, совершенно выбитый из колеи.) Я так больше не могу! (Подходит к дереву.) Хватит с меня! Довольно! Должен же у человека быть покой!

Тилли. Что с тобой, Норберт? Что ты задумал?

Штоцек (начинает взбираться на дерево). Прочь! Прочь от всех! (Несчастным голосом.) Назад к природе!

Тилли. Ты сошел с ума! Немедленно слезай вниз!

Принц. Ведь это же не древо познания! Обыкновенный дуб!

Штоцек. Все равно! Я хочу покоя! Только покоя!

Тилли. Одумайся, Норберт! Будь благоразумен!

Штоцек (останавливается). Всю жизнь я был благоразумным. И что я с этого имел?

Принц (робко). Должность… Хорошую жену… Так называемую машину…

Тилли (так же робко). Да, наш «трабантик»… Дачу…

Штоцек (с горькой усмешкой). На черта мне теперь все это, когда у меня почва уходит из-под ног! Все, я выхожу из игры! С этой минуты умолкаю навеки! Никакая сила не заставит меня слезть с дерева! (Хочет лезть дальше; помедлив.) Тилли! Моя прощальная просьба к тебе…

Тилли. Какая?

Штоцек (срывающимся голосом). Принеси пилу!
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Та же декорация, что и в предыдущей сцене, только теперь ночь, светит луна. Штоцек сидит с пилой на дереве и выводит какую-то грустную мелодию. На скамейке, словно два брошенных, растерянных ребенка, сидят Тилли и Принц. С прогулки возвращается Хойптляйн, однако, увидев столь странную сцену, останавливается в тени и, никем не замеченный, следит за происходящим. Мелодия обрывается.



Тилли. Норберт, умоляю тебя, слезь оттуда! Сколько можно — седьмой час сидишь на этом проклятом дереве!

Принц. Был бы ты отшельником или жертвой колдовства — я бы еще понял. Ну а так-то зачем?

Тилли. Дежурный вопрос моего мужа. Ведь правда же, Норберт? По любому поводу ты спрашиваешь: а зачем? Но теперь и в самом деле я хочу понять: зачем тебе это нужно? (Чуть не плача, Принцу.) Ах, он все молчит и молчит!

Принц. Меня этим не удивишь. Я сам, сидя в стене, молчал, правда лишь последние столетия. Первые несколько веков я прямо-таки рвал и метал, хотя по натуре своей человек не воинственный…

Тилли. Норберт — тоже. Точнее — стал таким. Привык, видно, что все и так идет своим ходом и нечего ему возникать. Когда же ему достается от шефа, он просто замыкается в себе и сообщает мне вечером, что хотел высказать ему днем. (Штоцеку.) Если хочешь, Норберт, мы сейчас же уедем домой. Может, там тебе полегчает?

Принц (в ужасе). А я? Что будет со мной? Один я здесь не останусь!

Тилли. Не волнуйся, Арно. Разумеется, мы возьмем тебя с собой. Верно, Норберт?



Штоцек издает мучительный стон и принимается снова играть на пиле.



Тилли (продолжает с живостью). А что в этом, собственно, такого? Посуди сам: о том, что Арно — принц, в жизни никто не догадается. Со своими лохмами он вполне сойдет за обычного парня. Для безопасности мы поселим его у себя… (Загораясь своей идеей.) Отведем ему маленькую комнату, купим модную одежду и заживем дружной семьей…

Принц (патетически). …втроем, пока нас не разлучит смерть!



Хойптляйн растерянно качает головой. Штоцек со все большим остервенением играет на пиле.



Тилли. Поначалу соседи, наверное, будут перемывать нам косточки, удивляться, как учтиво Арно держится и странно говорит. Но если ты займешься его политобразованием и он будет усердно читать газеты…

Принц. С превеликим удовольствием! (Штоцеку.) Между прочим, я неплохо играю на лютне. Могли бы по вечерам дуэтом играть: ты — на пиле, я — на лютне. (Тилли.) Да и в других делах я сгожусь: буду жарить быков на вертеле, разводить почтовых голубей и соколов для охоты, сочинять саги о победе социализма… Только у меня одна маленькая просьба…

Тилли. Какая?

Принц. Купите мне лошадь — на досуге верхом кататься. Иначе я от скуки изведусь.

Тилли. А работать ты что же, не собираешься? Скажем, на заводе или где-нибудь в конторе?

Принц. То есть как? Я ведь уже давно на пенсии — в моем-то возрасте!

Тилли. Гм… Тут я, право, не знаю… Это по твоей части, Норберт. Ты ведь у нас большой законник. А теперь слезай наконец и поехали домой!

Хойптляйн (непроизвольно). Ну и ну!



Испугавшись голоса Хойптляйна, Штоцек тотчас перестает играть. Хойптляйн отходит дальше в тень.



Принц. Что это?

Тилли (прислушавшись). Наверное, лягушка квакнула. (Штоцеку, нетерпеливо.) Ну скоро ты, Норберт?



Штоцек молчит.



Принц. Может, он заснул?

Тилли (гневно). О, это вполне в его духе! Стоит возникнуть какой проблеме, он сразу, как страус, зарывает голову в песок! Но теперь этот номер не пройдет! (Штоцеку.) Норберт, последний раз спрашиваю: ты едешь домой?



Штоцек снова начинает играть — скорбно и очень тихо.



Ну и торчи себе здесь! (Берет Принца за руку.) А мы уезжаем! Пойдем, Арно!

Принц. Но не можем же мы оставить его здесь одного!

Тилли. Вольному воля… (Сдерживая слезы.) Что ж делать, если он как воды в рот набрал… Прощай, Норберт! Прощай навсегда! (Тащит за собой упирающегося Принца.) А лошадь тебе все равно никто не Даст, разве что в спортивной секции… (Уходит с Принцем.)

Штоцек (перестав играть; после внутренней борьбы). Тилли! Постой! (Начинает спускаться с дерева.) Эй вы, подождите!

Хойптляйн. Стой! (Выходит из темноты.) Без паники!

Штоцек. Товарищ Хойптляйн? Вы?!

Хойптляйн. Нет, не я!

Штоцек (почти с облегчением). Значит, вы все слышали… Хоть теперь-то вы поверили, что он настоящий принц? Угораздило же меня его расколдовать!

Хойптляйн. Неправильно вопрос ставишь, Штоцек. В нынешней ситуации…

Штоцек (вспыльчиво). При чем здесь «нынешняя ситуация»? Для меня это вопрос жизни!

Хойптляйн (кашлянув). Не спорю. Только не суетись. Суетой делу не поможешь. Погоди, не слезай. (Карабкается на дерево.) Я к тебе.



Сообразив, что Хойптляйн перегородил ему путь вниз, Штоцек впадает в явное уныние, но покорно молчит. Хойптляйн с трудом взбирается к Штоцеку.



Помоги-ка мне, Норберт. Дай руку.

Штоцек. Пожалуйста, товарищ Хойптляйн.

Хойптляйн. Герман, Герман я, а не товарищ Хойптляйн.

Штоцек. Да, Герман.

Хойптляйн. Так-то. (Вцепившись в ветку, устраивается рядом со Штоцеком.) Ты меня придерживай, а то у меня от высоты голова кружится.

Штоцек (кладет ему руку, на плечо). А ветка выдержит?

Хойптляйн. Выдержит, выдержит, главное — сидеть и не рыпаться, держаться обеими руками… (После некоторой паузы, вздохнув, с притворным восторгом.) Хорошо-то как тут, наверху! Красота! Смотри, Норберт: луна, звезды… Что мы в этой бесконечной Вселенной со своими земными проблемами?

Штоцек. Но Тилли! Она же совершенно не умеет водить! Плохо трогается с места, путает скорости, выезжает на встречную полосу!

Хойптляйн (поспешно). Ключи от машины у кого?

Штоцек (лезет в карман). У меня.

Хойптляйн (чуть не свалившись с ветки). Эй, ты что делаешь!

Штоцек. Прости.

Хойптляйн. Так вот, раз ключи у тебя, стало быть, никуда она уехать не может.

Штоцек. А на поезде?

Хойптляйн. Следующий идет только утром. До той поры все еще образуется. Доверься мне — твоему другу! (С укором.) Я-то тебе доверял. Думал: коль он пообещал никогда больше не видеть принца…

Штоцек (в отчаянии). Но ты же сам теперь его видел — собственными глазами!

Хойптляйн. В нашем обществе нет места для подобного явления.

Штоцек. Я и сам не хотел верить в существование принца. И сейчас еще испытываю диалектические сомнения. Но что ж делать, коль он существует?

Хойптляйн. Для административных работников он не существует!

Штоцек (неуверенно). Сказать по правде, я сейчас уже просто по-человечески озабочен его судьбой…

Хойптляйн. Не отвлекайся от главного. Как я уже сказал, доверься мне и возьми себя в руки. В любом деле нужна ясная голова. (Проникновенно.) А знаешь, Норберт, здесь наверху совсем не так уж плохо! Располагайся поудобнее и, как сказал поэт, приблизясь к небесам, смотри окрест. Какое дивное состояние! Между нами, я сразу понял, почему ты наверх забрался!

Штоцек. Я хочу снова вниз!

Хойптляйн. То есть?

Штоцек. Потому что, сидя наверху, никаких проблем не решишь! Опять же Тилли…

Хойптляйн. Неужели она не могла залезть с тобой на дерево? Так сказать, последовать за мужем, как верная жена… Поверь, Норберт, не хочу тебе сыпать соль на рану, но когда на горизонте появляется такой интересный юноша…

Штоцек. Я убью его! (Хочет слезть вниз.)

Хойптляйн (удерживает его). Этого еще не хватало! Работник среднего звена никого не убивает — по крайней мере на глазах руководства! (Заклиная.) Останься на дереве, Норберт! Отдохни, право, ты этого заслужил! За комфорт не беспокойся: по утрам я буду носить тебе еду, свежие газеты, пиво, даже крем для загара! Само собой, переговорю и с твоей супругой — чтоб она с пониманием отнеслась к твоему переселению на дерево и не слишком без тебя того… вольничала.

Штоцек. Как будто все дело в этом! (Решительно начинает пилить ветку у основания дерева.)

Хойптляйн (в ужасе). Что ты делаешь, Норберт?

Штоцек. Пилю.

Хойптляйн. Сук, на котором мы сидим? Ты спятил!

Штоцек (продолжая пилить). Может быть. Мне это до лампочки.

Хойптляйн. Немедленно перестань! Прекратите, вам говорят! Не забывайте: я ваш начальник!

Штоцек (продолжая пилить). И это мне до лампочки!

Хойптляйн. Вы обязаны мне подчиняться! Я официально требую…



Раздается треск подпиленного сука, и Хойптляйн с трудом перебирается на верхнюю ветку.



Штоцек (перестав пилить, протягивает Хойптляй-ну пилу). Возьмите, может, пригодится. (Спускается с дерева.) А если еще что понадобится — дайте мне знать! (Скрывается в темноте.)

Хойптляйн. Штоцек! Немедленно помогите мне спуститься вниз! Вы слышите, Штоцек? (Плаксиво.) Норберт! (Не дождавшись ответа, пытается слезть с дерева сам, однако едва наступает на подпиленную ветку, как она издает подозрительный треск, и ему приходится опять лезть наверх.) Эй, люди! На помощь!



Доносится радостный, многоголосый смех: Хехт и Шпехт со своими женами возвращаются с прогулки. Хойптляйн испуганно умолкает и обхватывает ствол дерева. Но у него кружится голова, и он непроизвольно издает глухой стон.



Жена Хехта (останавливается). Что это за звук?

Хехт. Какой?

Жена Шпехта. Будто кто-то стонет.

Шпехт. Где?

ЖенаХехта. Кажется, там, наверху! Все прислушиваются. Боясь себя выдать, Хойптляйн замирает.

Хехт. Ничего не слышно. Да и кто может стонать наверху?

Шпехт (весело). Наверху не из-за чего стонать!



Все смеются, затем уходят. Хойптляйн снова стонет и непроизвольно дергает пилу, отчего раздается жалобный звук. На велосипеде появляется Полицейский. Он прислушивается, останавливается, достает фонарик и светит на дерево.



Полицейский. Эй, кто там? (Обнаруживает Хойптляйна.) Гражданин, что вы там делаете?

Хойптляйн (поспешно). Ничего.

Полицейский. А что это у вас в руках? Уж не пила ли?

Хойптляйн. О чем вы говорите? Это же музыкальный инструмент, я на нем играю. (В подтверждение проводит по пиле смычком.)

Полицейский. Надо же… Только чего вас на дерево занесло? Музыкант, что ли? Ну, тогда не буду мешать. (Садится на велосипед.)

Хойптляйн. Постойте! Помогите мне слезть!

Полицейский. Сейчас, сейчас. (Слезает с велосипеда, кладет его на землю, подходит к дереву и неожиданно замечает опилки. Возмущенно.) А это что такое? Почему здесь опилки?

Хойптляйн. Я вам сейчас все объясню…

Полицейский (с еще большим негодованием). Интеллигенция! Распустили вас! Говорите, на пиле играете, а сами дерево портите!



Гаснет свет, и тотчас раздается страшный треск: Хойптляйн свалился с дерева.
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Комната Штоцеков. Тилли сердито укладывает чемодан. Принц снял костюм Штоцека и переодевается в свое прежнее сказочное платье.



Тилли. Лучше б тебе остаться в его костюме. Добираться ведь автостопом будем.

Принц. Как?

Тилли. На попутках. Ну да и так сумеем. Сделаем так: ты спрячешься в кустах, а я остановлю машину. Затем выйдешь ты и…

Принц (в ужасе). Нет! Чтоб я грабил на большой дороге — никогда! К тому же это будет пережитком прошлого!

Тилли (рассмеявшись). Не волнуйся, Арно. Нас повезет тот, кто сам захочет. Но ты все равно в дороге помалкивай, иначе у нас возникнут сложности. Ты русский знаешь? Или английский?

Принц. Нет, только тевтонский и готский.

Тилли. Тогда лучше не надо.

Принц. Ах, Тилли…

Тилли. Что?

Принц. Не хочешь ли еще разок поспать? Здесь?

Тилли. Нет! (Всхлипывает.) Еще, чего доброго, он начнет пиликать за окном…

Принц. А мы зароемся поглубже в одеяло, зажмем друг другу уши…

Тилли. Я этого не вынесу — его пиликанья. Страшно представить, Арно.

Принц. Жаль беднягу. (Печально.) Добро бы он еще в пещере поселился. Там он хотя б огонь мог бы развести, лежанку устроить, пращу соорудить — словом, сохранить человеческий образ. А так-то что, на дереве, как обезьяна, — все сначала начинать? Дуб, он, конечно…

Тилли. Не смей так о нем!

Принц (повязывая шпагу). Я говорю: дуб, он, конечно, ветвист, но все равно от ветра не спасет. Это летом. А каково будет ему зимой, в мороз?..

Тилли. На сей счет можешь быть спокоен: так и так тридцатого мая у него отпуск кончится. Тут хоть весь мир вверх дном перевернись, он выйдет на работу!

Принц (со вздохом облегчения). Слава богу! Значит, он хотя бы останется жив.

Тилли. Если только не свалится: уж больно высоко для среднего звена забрался. (С горькой усмешкой.) Всяк сверчок знай свой шесток…

Принц. Ах, всему я виной! (В отчаянии.) Лучше бы я остался в стене! Или чтоб меня расколдовал другой доблестный муж — вместо твоего.

Тилли (всхлипнув). Моим он будет уже недолго.

Принц. Как это?

Тилли (снова всхлипнув). Я собираюсь разводиться.

Принц (растерянно). Что ты замыслила? Разлучить супругов может только смерть…

Тилли. Нет, районный суд. Два-три заседания, и начинай жизнь сначала.

Принц (насторожившись). И ты будешь свободна? Снова станешь девственницей?

Тилли. Свободной — да, только вот… Прости, Арно, но сейчас я не в состоянии давать тебе уроки биологии.

Принц. Ничего, я дойду своим умом. Но скажи, прав ли я, полагая, что смогу добиваться твоей руки?

Тилли. Ах, Арно! Ты же мне в сыновья годишься!

Принц (с достоинством). Но это уж вряд ли. (Робко.) Может, это как раз я для тебя стар?

Тилли (смотрит на него). Не знаю… (Растерянно.) Сейчас я вообще ничего не знаю…

Принц. Но я люблю тебя! (Хочет ее обнять.)

Тилли. Не надо, Арно. Мне сейчас не до любви.

Принц. Значит, ты меня не любишь? (В отчаянии.) Тогда я немедленно отправлюсь к Злюкке. Пусть она меня снова заколдует!

Тилли. Нет! (Удерживает его.) Ты-то хоть не устраивай мне сцен.

Принц (падает на колени). Но могу ли я хоть надеяться?..

Тилли. Господи, но я даже еще не развелась! (Рыдает.) И вообще — стоит мне только вспомнить о Норберте, как он, бедняжка, сидит на дереве…



Из-за двери доносится звон, тяжелые шаги. Дверь распахивается, и на пороге возникает Штоцек в золотых доспехах, с мечом и в шлеме с опущенным забралом. Тилли издает испуганный крик. Принц тоже с испугом смотрит на рыцаря, не узнавая в нем Штоцека.



Штоцек. А ну, кончай балаган! Сейчас начнется другая пьеса!

Тилли. Норберт!

Принц (растерянно). Значит, он все-таки рыцарь?..

Штоцек. Узнаешь! Поднимись с колен, щенок! (Выхватывает меч из ножен.) Обнажи свое оружие и готовься к поединку!

Принц (встает, робко). С какой стати?

Штоцек. Обнажи оружие, тебе говорят!

Тилли. Ты что, Норберт, пьян?

Штоцек. О нет! Просто я наконец поверил, что он действительно существует! (Со зловещей усмешкой.) Пока существует! (Встает в боевую позу.) К бою!

Принц (жалобно). Да я уже говорил, что не боец… И оружие у нас неравное…

Штоцек. Поменяемся! (Всучивает Принцу меч, забирает у него шпагу.) Приготовиться!



Раздается стук в дверь.



Тилли (быстро). Войдите!

Сторож. Простите, я только хотел сказать… (Заметив Принца и Штоцека.) Ага! Все-таки вас трое!

Штоцек. Вон отсюда!



Сторожа будто ветром сдуло.



Итак, раз, два, три! (Бросается со шпагой на Принца.)

Тилли. Стойте! (Встает между Штоцеком и Принцем.) Вы сошли с ума! И не стыдно вам? Где вы живете?

Принц (поспешно). В социалистическом обществе, где все прекрасно и нет конфликтов! (Хватает с полки брошюру.) Вот, здесь черным по белому написано!

Штоцек. Чепуха! (Победоносно.) Давно устаревший тезис! Идеологически несостоятельный! Поскольку затушевывает имеющиеся противоречия! Сейчас докажу!

Тилли. Но не таким же способом! (Поднимает забрало Штоцекова шлема.) Послушай, Норберт! Если ты не надумал ничего лучше, как убрать его…

Штоцек (в порыве отчаяния). А что еще остается делать, когда Хойптляйн уже все знает!

Принц. Ах, вот оно что! (Тилли.) Был на таком хорошем счету, а тут на тебе…

Тилли. Замолчи, Арно!

Штоцек. А если это дойдет еще и до центрального руководства… Да разве ж в одной карьере дело?! Он | (указав на Принца) мне всю жизнь сломал! И тебе тоже! Нам обоим!

Принц. Ну, ну… (Печально.) Эх, нет чтоб меня десятью веками позже расколдовали! Глядишь, наступит когда-нибудь такое время, когда всем будет легче житься: и влюбленным, и работникам среднего звена, и расколдованным принцам… И когда уже никто не скажет: «Он или я»… Что ж, Норберт, ты хотел сражаться — я готов. (Становится в боевую стойку.) Скрестим же мечи!

Тилли. Я сказала — нет! (Гневно.) Ну мужики! Всегда у них одно из двух: либо на будущее уповать, либо друг другу морды бить! Ну-ка, дайте сюда ваши палки! (Отбирает у Штоцека шпагу, у Принца — меч.) Ну вот, а теперь делайте что хотите! Вы мне оба надоели! (Берет чемодан и идет к двери.)

Штоцек. Что это значит, Тилли?

Принц (так же ошеломленно). Может, нам бросить жребий? Кто выиграет, тому ты и достанешься…

Тилли (останавливается, качает головой). А мой выбор вас не интересует? (Открывает дверь.) Прощайте!

Штоцек. Тилли! Постой! (Хватает Принца за руку решительно.) Мы поступим иначе! Совсем иначе!

Принц (робко). Что ты еще придумал?

Штоцек. Увидишь! И ты увидишь, Тилли! (Торжественно.) Весь мир увидит!
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Гостиная. Хехт и Шпехт с женами сидят в веселом настроении за бутылкой вина и распевают песни. Девушка — сейчас она в переднике — с кислой миной убирает с их стола пустую бутылку и ставит полную. Директриса, до сих пор занятая тем, что разглаживала скатерти на других столах и поправляла цветы в вазочках, подходит к пирующим и разливает вино по стаканам. Входят Хойптляйн и Полицейский, последний с пилой. При появлении Полицейского и по знаку Хехта веселье за столом мгновенно стихает.



Хойптляйн (Полицейскому, не сразу заметив Хехта и Шпехта). Десятый раз вам повторяю: не пилил я это дерево, не пилил! Вы бы лучше пьяниц хватали, чем порядочных людей!

Хехт. На что вы намекаете, Хойптляйн!

Хойптляйн (испуганно). Ой, простите, я вовсе не про вас! Разумеется, пропустить стаканчик-другой не грех!.. А я, представьте, влип в дурацкую историю… (Полицейскому, со вздохом облегчения.) Вот, эти товарищи меня знают.

Полицейский (Хехту и Шпехту). Вы действительно можете установить его личность?

Хехт. Кто?

Шпехт. Кого?

Хехт. Мы?

Шпехт. Его?

Хойптляйн (робко). Ах, какая остроумная шутка! (Полицейскому.) Руководители нового типа: всегда не прочь пошутить — когда разрешено. Сейчас, однако… (Взывая к Хехту и Шпехту.) Ну это же я — Хойптляйн! Из Потсдама! Неужели не помните?

Полицейский (Хехту и Шпехту). Так вы его знаете или нет? Если нет, придется составить протокол.



Хехт и Шпехт, посмеиваясь, шушукаются между собой.



Директриса. Я знаю его! Это действительно товарищ Хойптляйн, наш отдыхающий.

Полицейский. Ну, слава богу! Думаете, мне очень хочется вами заниматься? И так от мальчишек покою нет — всю сирень пообломали! Но вы-то, солидный человек, зачем на дерево забрались?

Хойптляйн (бросив испуганный взгляд на Хехт и Шпехта). Я отказываюсь отвечать на этот вопрос.

Полицейский. Вот как? Тогда (после некоторого раздумья)… тогда я пошел. Вручаю вам вещественную улику (протягивает Хойптляйну пилу), и всего хорошего!



Полицейский отдает честь и застывает в изумлении: в гостиную входят Штоцек и Принц, за ними следом — Тилли. За столом Хехта и Шпехта раздается взрыв смеха: увидев Штоцека и Принца в необычных нарядах, они думают, что те приготовили и веселую сценку.



Хойптляйн. Этих здесь только не хватало! (Бежит к двери.)

Штоцек. Стой! Назад! (Бросается вдогонку за Хойптляйном.) Ты ж у меня главный свидетель!..

Девушка (Принцу). Выглядишь сегодня — класс.

Принц (отвечая ей восхищенным взглядом). А я от тебя не могу отвести глаз!

Директриса (Принцу). Можно вас на минутку, молодой человек?

Принц. Нет! (Девушке.) Опять она меня преследует! (Бежит к двери.)

Штоцек (возвращается, ведя за руку Хойптляйна. Столкнувшись с Принцем, хватает и его). Куда? А ну обратно! Пусть общественность все знает!

Хойптляйн. Замолчите, Штоцек! Черт знает что несете!

Хехт. Помолчите-ка лучше вы, Хойптляйн. (Штоцеку, мягко, заинтригованно.) Мы слушаем вас.

Шпехт. Итак, о чем речь?

Штоцек (глубоко вздохнув). О нем… Стоящий перед вами молодой человек есть не кто иной, как заколдованный Арно, принц фон Волькенштейн, ныне мною собственноручно расколдованный!

Полицейский (с облегчением). А я-то уж испугался, что какой-нибудь хулиган, а то и вовсе диссидент!



Хехт, Шпехт и их жены громко хохочут, постепенно заражая смехом Директрису, Девушку и даже Хойптляйна.



Штоцек. Смеетесь… Ну и правильно делаете! Хотя по правде говоря, во всей этой истории я выгляжу не лучшим образом. Поначалу, знаете, от этой катавасии я просто голову потерял, да и сейчас еще не вполне оправился — признаюсь в порядке самокритики. Видать, для работника среднего звена уж больно сложные это материи — чудеса там всякие… Другие, поди, тоже с ними сталкиваются: кто с большими, кто с меньшими. Ну так и нормально! На то и жизнь, чтоб в ней чудеса были! А еще скажу, что даже нашему брату, чиновнику, фантазия нужна! Фантазия, проницательность и свежий ум! В том числе и вам, товарищ Хойптляйн!

Хойптляйн. Оставьте меня в покое!

Штоцек. Как? Но вы же знаете, что Арно и вправду расколдованный принц!

Хойптляйн. Вы меня в свои темные делишки не впутывайте! Принц не принц — мое дело маленькое! Вот тут начальство — оно пусть и решает. (Почти ликуя, Хехту и Шпехту.) Да, да: предоставляю это на ваше усмотрение! Отныне за дальнейшее отвечаете вы!

Хехт (после короткого замешательства). С удовольствием. С большим удовольствием! (Встает, подходит к Принцу и с деланным подобострастием кланяется ему.) Мое почтение, ваше высочество!

Шпехт (вслед за Хехтом). И мое тоже, ваше высочество. Впрочем, может, вам надо говорить — «ваше величество»?

Принц. Ну уж «ваше величество»! Я всего лишь обычный князь. Называйте меня просто «мой принц».

Хехт и Шпехт (с поклоном). Мой принц!

Жена Хехта и жена Шпехта (подойдя к своим мужьям и сделав изящный книксен). Виват, мой принц!..

Штоцек (взывая поочередно к Хехту и Шпехту и их женам). Товарищи! Что вы делаете? Зачем это? (Повернувшись к Тилли, сокрушенно.) Видишь, Тилли: они мне не верят! Только делают вид!

Тилли. Как всегда!

Девушка. А я верю, что он принц! Зря, что ли, я в его статую втрескалась! (Влюбленно смотрит на Принца.) Ну конечно же, это он!

Жена Хехта. Какая прелесть! Знаете что, ребята? Давайте обставим все это торжественно!

Жена Шпехта. Присоединяйтесь все к нам!

Штоцек (ошалело смотрит, как Хехт, Шпехт и их жены церемониально ведут Принца к столу, подвигают ему стул, наливают вино и т.д. и что все это Принц воспринимает не без удовольствия). Что вы делаете, товарищи! Так у него возникнет превратное представление о нашем времени! Он же только-только осваивается в современности, еще в самом начале социалистического пути! Понятия не имеет о наших буднях!

Хойптляйн. Помолчите, Штоцек! Начальство лучше вас знает, что делает.

Штоцек. За его воспитание отвечаю я!

Тилли. Молодец, Норберт! Стой на своем! Тоже мне аргумент — начальство!

Хехт (подняв бокал). За ваше здоровье, мой принц! Как говорится, успехов вам в общественной и личной жизни! (Выпивает.) А теперь с вашего августейшего разрешения выпьем за нашего друга Штоцека! Не его ли доблести обязаны мы блаженством этих минут?

Принц. О да!

Хехт. Мало того, что она вырвала нас из унылой рутины будней, — она саму сиятельную особу от тысячелетнего одиночества спасла!..

Шпехт …что указывает всем нам путь к новым берегам и открывает сферу, еще не охваченную нашей администрацией…

Жена Хехта. Сферу сказочного!..

Жена Шпехта …которой ведает наш юный принц!

Хехт. Давайте же присягать нашему повелителю!

Шпехт. Музыку! Туш!



Хойптляйн бежит к приемнику и включает его. Звучит бравурный марш. Хехт, Шпехт и их жены выстраиваются друг за другом, готовясь принести Арно присягу, но Хойптляйн пролезает вперед и первым опускается на колено.



Штоцек (в сердцах). Кончайте этот балаган, черт вас всех побери! С ума, что ль, вы все посходили! (Подскакивает к приемнику и выдергивает штепсель из розетки.)

Хехт. Что вы себе позволяете, Штоцек?! (Принцу, угрюмо.) Но вы-то кто такой? Действительно новый заместитель?

Принц. Да что вы!

Шпехт. Так кто же тогда?

Штоцек. Я же вам говорил: Арно, принц фон…

Хехт. Молчать! С вами разговор будет после отпуска. (Принцу, грозно.) А если вы нам тут провокацию готовили… Впрочем, что я вообще с вами разговариваю! Товарищ полицейский!

Полицейский. Да?

Хехт. Предпримите же что-нибудь!

Полицейский. Что именно?

Шпехт. Мы хотим немедленно знать, что это за тип!

Хехт. Велите ему показать паспорт!

Полицейский. Чего это вдруг? Он же ни в чем не провинился. Даже по деревьям не лазил.

Шпехт. И тем не менее! Вы обязаны немедленно его допросить!

Полицейский. Вот еще не хватало! Во-первых, вы мне тут не указ, во-вторых, я сам знаю, что делаю, а в-третьих, мое дежурство уже кончилось. Счастливо оставаться! (Взяв под козырек, уходит.)

Хехт. Уму непостижимо!

Шпехт. Если даже власти терпят такое!..

Хехт. Пойдемте отсюда! Мы примем свои меры! (Уходит вместе со всей компанией.)

Директриса (следуя за ними). Но товарищи! Зачем же сразу «меры»? Книга жалоб находится в камере пыток!

Принц (недоуменно). Какая муха их укусила?

Девушка (берет его под руку и тянет к выходу). Пойдем, я тебе на улице все объясню.

Принц. Главное — чтоб диалектически! (Уходит с Девушкой.)

Тилли. Может, на этом они успокоятся.

Штоцек (глядя вслед Принцу и Девушке). Этим-то? Вряд ли.

Тилли. Я про Хехта и Шпехта.

Штоцек. А-а… Я вот думаю: почему же они не поверили, что Арно и вправду расколдованный принц?

Тилли. Дай им время. Ты ведь тоже не сразу поверил.

Штоцек. Что я? Они-то большие начальники.

Тилли. Но тоже не более чем люди.

Штоцек. А он? Арно? (Озабоченно.) Вот пропишем мы его у себя, устроим на работу — приживется ли он в нашем городе?

Тилли. Может, теперь он и не захочет ехать с нами. (Весело.) Помяни мое слово, когда-нибудь он станет здесь экскурсоводом!

Штоцек. Сомневаюсь. По анкете не пройдет…

Тилли. А почему бы тебе ему не помочь?

Штоцек (кивнув). Завтра же переговорю об этом с Хойптляйном. Со всей принципиальностью! А заодно растолкую ему, что и в сказках бывает революционный смысл.

Тилли. О! Узнаю прежнего Норберта! Помнишь, как ты в молодости сочинял частушки для агитбригады?

Штоцек (смущенно). Что частушки! Я еще и любовные стихи писал. Правда тайком…

Тилли. Да что ты?!

Штоцек. И даже романсы!

Тилли. Покажешь?

Штоцек. Тилли, я тебя не узнаю.

Тилли. Неужели ты их сжег?

Штоцек. Нет, нет. (Торжественно.) Лишь подшил в дело, зарегистрировал и спрятал в архив.



На башне бьют часы. Появляется привидение в белой простыне — если позволяет сцена, то из люка.



Тилли. Как, опять? Это уж слишком!

Сторож (высунув голову из-под простыни). Вы это мне? Знаете, отдыхающие с этим принцем прямо с ума посходили, особенно девчонки: дескать, тут такие события, а мы все прозевали… Вот мне и приходится для них привидение играть. Можно один вопрос?

Штоцек. Хоть два.

Сторож. А как же это произошло на самом деле?

Штоцек. Откровенно говоря, и сам не пойму. Заколдованный принц… Его вызволение… Чертовщина какая-то!

Сторож. Да я не о том! Я про путевки!

Тилли. С ними уже все улажено!

Сторож. Тогда все в порядке! (Уходит с сомнамбулическим видом через потайную дверь и тотчас возвращается через альков.) О, простите, кажется, я тут был. (Уходит.) Пройдусь-ка по карнизу.

Штоцек (кричит ему вслед). Смотрите не забывайте о технике безопасности! (Берет Тилли за руку.) Давай исчезнем и мы. Знаешь, чего бы мне сейчас хотелось?



Тилли хихикает, кивает и что-то шепчет Штоцеку на ухо.



Штоцек (с мягким укором). Ах, Тилли, забудь ты это слово — «пиликать»! К тому же я думаю совсем о другом. Больше фантазии, Тилли!
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